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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1901/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 7ης Σεπτεµβρίου 2000

για καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3330/91 του Συµβουλίου
για τις στατιστικές των συναλλαγών αγαθών µεταξύ κρατών µελών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3330/91 του Συµβουλίου, της 7ης
Νοεµβρίου 1991, για τις στατιστικές των συναλλαγών αγαθών
µεταξύ κρατών µελών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 624/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου (2), και ιδίως το άρθρο 30,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3046/923 της Επιτροπής (3),
περί καθορισµού ορισµένων διατάξεων εφαρµογής του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3330/91, όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2535/98 (4), τροποποι-
ήθηκε επανειληµµένως και ουσιαστικά.

(2) Οι κανονισµοί (ΕΟΚ) αριθ. 2256/92 (5), (ΕΚ) αριθ. 1125/
94 (6) και (ΕΚ) αριθ. 2820/94 (7) της Επιτροπής ορίζουν
πρόσθετες διατάξεις εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3330/91, κυρίως όσον αφορά τα στατιστικά κατώφλια, τις
προθεσµίες διαβίβασης των αποτελεσµάτων και το κατώφλι
ανά συναλλαγή στο πλαίσιο των στατιστικών του εµπορίου
µεταξύ των κρατών µελών.

(3) Μετά τις νέες τροποποιήσεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3046/92, κρίνεται σκόπιµη η επανεξέταση της σχετικής
νοµοθεσίας, προκειµένου να διευκολυνθεί το έργο των επι-
χειρήσεων και των διοικήσεων που θίγονται από αυτήν.

(4) Ενόψει της κατάρτισης στατιστικών του εµπορίου µεταξύ
των κρατών µελών, πρέπει να οριοθετηθεί µε ακρίβεια το
πεδίο εφαρµογής του συστήµατος Intrastat τόσο για τα
εµπορεύµατα που υπάγονται σ’ αυτό όσο και για εκείνα που
αποκλείονται απ’ αυτό.

(5) Είναι σκόπιµο να καθοριστεί το χρονικό σηµείο από το
οποίο ο ενδοκοινοτικός φορέας οφείλει να τηρεί στην πράξη
την υποχρέωσή του παροχής πληροφοριών. Πρέπει να καθο-
ριστεί η έκταση των υποχρεώσεων του τρίτου στον οποίο ο
εν λόγω φορέας µεταβιβάζει, ενδεχοµένως, την υποχρέωση
παροχής πληροφοριών.

(6) Με στόχο την αποτελεσµατική διαχείριση των µητρώων
ενδοκοινοτικών φορέων, επιβάλλεται να καθοριστούν λεπτο-
µερώς ορισµένοι από τους κανόνες του οποίους πρέπει να
ακολουθούν οι εµπλεκόµενες υπηρεσίες.

(7) Ένα βασικό στοιχείο του συστήµατος Ιntrastat συνίσταται
στη χρησιµοποίηση πληροφοριών σχετικά µε το φόρο προ-
στιθεµένης αξίας σε ό,τι αφορά τις ενδοκοινοτικές συναλλα-
γές για την εξασφάλιση ενός ελέγχου της εξαντλητικότητας
των στατιστικών. Πρέπει να προσδιοριστούν, κατά τρόπο
περιοριστικό, οι πληροφορίες που ενδέχεται να αποτελέσουν

αντικείµενο διαβίβασης µεταξύ των υπηρεσιών που είναι
επιφορτισµένες στα κράτη µέλη για την εφαρµογή της
νοµοθεσίας σχετικά µε το φόρο προστιθεµένης αξίας και την
κατάρτιση στατιστικών των συναλλαγών αγαθών µεταξύ
κρατών µελών.

(8) Είναι σκόπιµο να ελαφρυνθεί όσο το δυνατόν περισσότερο ο
φόρτος των ενδοκοινοτικών φορέων, είτε µέσω της απαλ-
λαγής τους από τις στατιστικές τους υποχρεώσεις, είτε µέσω
της απλούστευσης των υποχρεώσεων αυτών. Η εν λόγω
ελάφρυνση πρέπει να περιορίζεται µόνο από τις απαιτήσεις
που καθιστούν δυνατή την επίτευξη µιας ικανοποιητικής
στατιστικής ποιότητας, τα κριτήρια της οποίας πρέπει, κατά
συνέπεια, να θεσπιστούν. Κάθε κράτος µέλος πρέπει να
διαθέτει µέσα για τη διασφάλιση των απαιτήσεων ποιότητας,
λαµβάνοντας συγχρόνως υπόψη την οικονοµική και εµπο-
ρική του διάρθρωση.

(9) Πρέπει να διευκρινιστούν οι µέθοδοι υπολογισµού των
κατωφλίων που ισχύουν για ορισµένα στοιχεία. Όσον αφορά
το στατιστικό καθεστώς, πρέπει να διαχωριστούν οι συγκε-
κριµένες πληροφορίες από το καθεστώς που θα χρησιµοποι-
ηθεί ενδεχοµένως στο πλαίσιο της στατιστικής και φορολο-
γικής δήλωσης.

(10) Παρά την ύπαρξη στατιστικών κατωφλίων, υπάρχουν υπό-
χρεοι παροχής πληροφοριών που πραγµατοποιούν πολλές
συναλλαγές χαµηλής αξίας, οι οποίοι είναι υποχρεωµένοι να
τις ανακοινώνουν µε τις περισσότερες δυνατές λεπτοµέρειες,
πράγµα που αποτελεί δυσανάλογη επιβάρυνση σε σχέση µε
τη χρησιµότητα της ληφθείσας πληροφορίας πρέπει να
εφαρµοστεί ελάφρυνση.

(11) Είναι απαραίτητο να καταρτιστεί ο κατάλογος των εµπορευ-
µάτων που εξαιρούνται από τις στατιστικές καταστάσεις επί
των συναλλαγών αγαθών.

(12) Πρέπει να συµπληρωθεί ο ορισµός των δηλωτέων στοιχείων,
καθώς και ο τρόπος µε τον οποίο τα στοιχεία αυτά πρέπει
να δηλώνονται.

(13) Μεταξύ των µονάδων ποσοτήτων, η καθαρή µάζα, εκφραζό-
µενη σε χιλιόγραµµα, είναι ο κύριος δείκτης και πρέπει, κατ’
αρχήν, να αναφέρεται για όλα τα είδη εµπορευµάτων. Για
ορισµένα προϊόντα, ωστόσο, δεν αποτελεί το πλέον ενδεδειγ-
µένο στοιχείο µέτρησης. Κατά συνέπεια, στις περιπτώσεις
αυτές, ο υπόχρεος παροχής των πληροφοριών πρέπει να
απαλλάσσεται από την υποχρέωση αναφοράς της καθαρής
µάζας.

(14) Οι ειδικές κινήσεις εµπορευµάτων µπορούν να αντιπροσω-
πεύουν σηµαντικό ποσοστό των στατιστικών των συναλ-
λαγών αγαθών µεταξύ κρατών µελών· η απουσία εναρµονι-
σµένων διατάξεων σε κοινοτικό επίπεδο βλάπτει τη συγκρισι-
µότητα των στατιστικών µεταξύ κρατών µελών· αρµόζει,
εφόσον είναι εφικτό, να βελτιώνεται η εναρµόνιση των στατι-
στικών κανονιστικών διατάξεων στον τοµέα των ειδικών
κινήσεων σε συµµόρφωση µε τις διεθνείς συστάσεις επί του
τοµέα.

(1) ΕΕ L 316 της 16.11.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 187 της 26.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 307 της 23.10.1992, σ. 27.
(4) ΕΕ L 318 της 27.11.1998, σ. 22.
(5) ΕΕ L 219 της 4.8.1992, σ. 40.
(6) ΕΕ L 124 της 18.5.1994, σ. 1.
(7) ΕΕ L 299 της 22.11.1994, σ. 1.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων8.9.2000 L 228/29

(15) Είναι απαραίτητο, για την εξασφάλιση της κατάρτισης κοινο-
τικών στατιστικών του εµπορίου µεταξύ των κρατών µελών
κατά τακτικό τρόπο και εντός εύλογης προθεσµίας, τα
κράτη µέλη να διαβιβάζουν τα αποτελέσµατά τους σύµφωνα
µε ενιαίο χρονοδιάγραµµα· πρέπει να γίνεται διάκριση
µεταξύ των γενικών αποτελεσµάτων και των λεπτοµερών
αποτελεσµάτων ώστε να ικανοποιούνται καλύτερα οι ανά-
γκες των χρηστών, αφενός, και να λαµβάνονται υπόψη οι
δεσµεύσεις που συνδέονται µε τη συλλογή και την επεξερ-
γασία των στοιχείων, αφετέρου.

(16) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής στατιστικών συναλ-
λαγών αγαθών µεταξύ κρατών µελών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΤΙΤΛΟΣ Ι

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

ΓΕΝΙΚΑ

Άρθρο 1

Ενόψει της κατάρτισης στατιστικών του εµπορίου µεταξύ των
κρατών µελών, η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της εφαρµόζουν τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3330/91, εφεξής καλούµενος «βασικός
κανονισµός», σύµφωνα µε τους κανόνες που καθορίζονται από τον
παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 2

Το σύστηµα Intrastat εφαρµόζεται στα προϊόντα που αναφέρονται
στο άρθρο 3 παράγραφος 1, της οδηγίας 92/12/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου (1), ανεξάρτητα από τον τύπο και το περιεχόµενο του εγγρά-
φου που τα συνοδεύει, εφόσον κυκλοφορούν µεταξύ των εδαφών
των κρατών µελών.

Άρθρο 3

1. Το σύστηµα Intrastat δεν εφαρµόζεται:

α) στα εµπορεύµατα που έχουν τεθεί ή παράγονται υπό το τελω-
νειακό καθεστώς της ενεργητικής τελειοποίησης (σύστηµα της
αναστολής) ή της µεταποίησης υπό τελωνειακό έλεγχο·

β) στα εµπορεύµατα που κυκλοφορούν µεταξύ τµηµάτων του στα-
τιστικού εδάφους της Κοινότητας, από τα οποία ένα τουλάχι-
στον δεν αποτελεί µέρος του εδάφους της Κοινότητας κατά την
έννοια της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου (2).

Ωστόσο, µε την επιφύλαξη της τελωνειακής νοµοθεσίας, οι διατά-
ξεις του παρόντος κανονισµού εφαρµόζονται στα εν λόγω προϊόντα
εκτός από τα άρθρα 2, 4, 5, 8 έως 20, το άρθρο 24, παράγραφοι

1, 2 (εκτός από το εδάφιο 3), 3 και 4, τα άρθρα 28, 29, 30 και
47.

2. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν τη συλλογή στοιχείων σχετικά
µε τα εµπορεύµατα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 βάσει των
τελωνειακών διαδικασιών που εφαρµόζονται για τα εµπορεύµατα
αυτά.

3. Ελλείψει του στατιστικού εντύπου του ενιαίου διοικητικού
εγγράφου που περιλαµβάνει τα στοιχεία που απαριθµούνται στο
άρθρο 23, παράγραφοι 1 και 2, του βασικού κανονισµού, οι
τελωνειακές υπηρεσίες απευθύνουν, τουλάχιστον κάθε µήνα, στις
αρµόδιες στατιστικές υπηρεσίες περιοδική απογραφή των ίδιων
στοιχείων ανά είδος εµπορευµάτων, σύµφωνα µε τις διαδικασίες
που αποφασίζονται µεταξύ των εν λόγω υπηρεσιών.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

ΠΑΡΟΧΟΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΚΑΙ ΜΗΤΡΩΑ

Άρθρο 4

1. Υπόχρεος, κατά την έννοια του άρθρου 20 σηµείο 5, του
βασικού κανονισµού, καθίσταται κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο
που πραγµατοποιεί για πρώτη φορά ενδοκοινοτική πράξη, είτε κατά
την αποστολή είτε κατά την άφιξη.

2. Ο υπόχρεος που αναγράφεται στην παράγραφο 1 παρέχει τα
στοιχεία για τις ενδοκοινοτικές του πράξεις µέσω των περιοδικών
δηλώσεων του άρθρου 13 του βασικού κανονισµού, µε αφετηρία
το µήνα υπέρβασης του κατωφλίου εξοµοίωσης, σύµφωνα µε τις
διατάξεις σχετικά µε το κατώφλι που εφαρµόζεται στην περίπτωσή
του.

3. Εφόσον ο αναγνωριστικός αριθµός ΦΠΑ ενός υπόχρεου έχει
τροποποιηθεί λόγω µεταβολής της κυριότητας, του ονοµατεπωνύ-
µου ή της εταιρικής επωνυµίας, του τόπου εγκατάστασης, του
νοµικού καθεστώτος ή παρόµοιας µεταβολής η οποία δεν επηρεάζει
ουσιωδώς τις ενδοκοινοτικές του πράξεις, ο κανόνας της παραγρά-
φου 1 δεν πρέπει να εφαρµόζεται στον εν λόγω υπόχρεο εξαιτίας
αυτής της µεταβολής. Ως εκ τούτου, ο υπόχρεος εξακολουθεί να
υπόκειται στις στατιστικές υποχρεώσεις που είχε πριν από τη µετα-
βολή.

Άρθρο 5

1. Ο τρίτος που αναφέρεται στο άρθρο 9 παράγραφος 1, του
βασικού κανονισµού καλείται εφεξής «δηλών τρίτος».

2. Ο δηλών τρίτος παρέχει στις αρµόδιες εθνικές υπηρεσίες:

α) σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 1, τις πληροφορίες που
απαιτούνται:

— για την αναγνώρισή του,

— για την αναγνώριση καθενός από τους υπόχρεους παροχής
πληροφοριών που του µεταβίβασαν την εν λόγω υποχρέωση·

β) για κάθε υπόχρεο παροχής πληροφοριών, τα στοιχεία που απαι-
τούνται από τον βασικό κανονισµό και κατ’ εφαρµογή του εν
λόγω κανονισµού.

(1) ΕΕ L 76 της 23.3.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 145 της 13.6.1977, σ. 1.
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Άρθρο 6

1. Οι πληροφορίες που απαιτούνται για την αναγνώριση ενδο-
κοινοτικού φορέα, κατά την έννοια του άρθρου 10 του βασικού
κανονισµού, είναι οι ακόλουθες:

— το ονοµατεπώνυµο ή η εταιρική επωνυµία του,

— η πλήρης διεύθυνσή του, συµπεριλαµβανοµένου του ταχυδρο-
µικού κώδικα,

— υπό τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 10 παράγραφος
6, του βασικού κανονισµού, ο αναγνωριστικός αριθµός ΦΠΑ
του εν λόγω φορέα.

Ωστόσο, οι στατιστικές υπηρεσίες που αναφέρονται στο άρθρο 10
παράγραφος 1, του βασικού κανονισµού µπορούν να παραιτηθούν
από τη λήψη µίας ή περισσότερων πληροφοριών ή, υπό τους όρους
τους οποίους καθορίζουν οι ίδιες, να απαλλάξουν τους ενδοκοινο-
τικούς φορείς από την υποχρέωση να τους παράσχουν τις πληρο-
φορίες αυτές.

Στα κράτη µέλη που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 3,
του βασικού κανονισµού, οι πληροφορίες που απαιτούνται για την
αναγνώριση ενδοκοινοτικού φορέα παρέχονται στις προαναφερόµε-
νες στατιστικές υπηρεσίες από τη φορολογική αρχή για την οποία
γίνεται λόγος στο εν λόγω άρθρο, εφόσον η εν λόγω αρχή διαθέτει
αυτές τις πληροφορίες, εκτός αν υπάρχει αντίθετη συµφωνία
µεταξύ των εµπλεκοµένων υπηρεσιών.

2. Στον κατάλογο των ελάχιστων στοιχείων που πρέπει να
καταχωρίζονται στο µητρώο ενδοκοινοτικών φορέων, κατά την
έννοια του άρθρου 10 του βασικού κανονισµού, περιλαµβάνονται,
για κάθε ενδοκοινοτικό φορέα, τα ακόλουθα στοιχεία:

α) το έτος και ο µήνας εγγραφής του στο µητρώο·

β) οι πληροφορίες που απαιτούνται για την αναγνώρισή του, όπως
τις καθορίζει η παράγραφος 1·

γ) κατά περίπτωση, η ιδιότητά του ως υπόχρεου παροχής πληρο-
φοριών ή δηλούντος τρίτου, είτε κατά την αποστολή είτε κατά
την άφιξη·

δ) εφόσον πρόκειται για υπόχρεο παροχής πληροφοριών, η συνο-
λική αξία των ενδοκοινοτικών του πράξεων, ανά µήνα και ανά
ροή· πρέπει επίσης να καταγράφεται η αξία που αναφέρεται
στο άρθρο 11, παράγραφος 3, του βασικού κανονισµού
ωστόσο, τα στοιχεία αυτά δεν απαιτείται να καταγράφονται εάν
ο έλεγχος των στατιστικών πληροφοριών µέσω των πληροφο-
ριών που αναφέρονται στο άρθρο 11, παράγραφος 3, του
βασικού κανονισµού, καθώς και η λειτουργία των στατιστικών
κατωφλίων που αναφέρονται στο άρθρο 28 του εν λόγω κανονι-
σµού πραγµατοποιούνται εκτός του πλαισίου διαχείρισης του
µητρώου των ενδοκοινοτικών φορέων.

Οι αρµόδιες εθνικές υπηρεσίες έχουν την ευχέρεια να καταχωρίζουν
και άλλα στοιχεία στο µητρώο, ανάλογα µε τις ανάγκες τους.

Άρθρο 7

Για την εφαρµογή του άρθρου 10 παράγραφος 6, του βασικού
κανονισµού, µπορεί να θεωρηθεί ως δικαιολογηµένη εξαίρεση η
περίπτωση κατά την οποία η υποχρέωση παροχής πληροφοριών δεν
αναλαµβάνεται, για συγκεκριµένες πράξεις, από την ίδια τη νοµική
οντότητα την οποία αντιπροσωπεύει ο φορέας, αλλά από ένα
συστατικό στοιχείο της εν λόγω οντότητας, όπως υποκατάστηµα,
µονάδα οικονοµικής δραστηριότητας ή τοπική µονάδα.

Άρθρο 8

1. Στους καταλόγους που αναφέρονται στο άρθρο 11 παράγρα-
φος 1, του βασικού κανονισµού, η αρµόδια φορολογική αρχή
αναφέρει τους ενδοκοινοτικούς φορείς οι οποίοι δεν περιλαµβάνο-
νται πλέον στους εν λόγω καταλόγους, λόγω διαχωρισµού, συγχώ-
νευσης ή παύσης δραστηριότητας που επήλθαν κατά την εξεταζό-
µενη περίοδο.

2. Η παροχή από τις υπηρεσίες ενός κράτους µέλους που είναι
επιφορτισµένες µε την εφαρµογή της νοµοθεσίας σχετικά µε το
φόρο προστιθέµενης αξίας, στις αρµόδιες υπηρεσίες αυτού του
κράτους µέλους για την εκπόνηση των στατιστικών για τις συναλ-
λαγές αγαθών, πληροφοριών φορολογικού χαρακτήρα προβλεπο-
µένων στο άρθρο 11 παράγραφος 4, του βασικού κανονισµού
περιορίζεται στις πληροφορίες που ο υποκείµενος σε καταβολή
ΦΠΑ οφείλει να παρέχει σύµφωνα µε το άρθρο 22 της οδηγίας
77/388/ΕΟΚ.

Άρθρο 9

1. Ο υπόχρεος παροχής πληροφοριών διαβιβάζει τα στοιχεία
που απαιτούνται από τον βασικό κανονισµό και κατ’ εφαρµογή
αυτού:

α) σύµφωνα µε τις ισχύουσες κοινοτικές διατάξεις·

β) απευθείας στις αρµόδιες εθνικές υπηρεσίες ή µέσω των αρµό-
διων για τη συλλογή γραφείων που τα κράτη µέλη δηµιούργη-
σαν για το σκοπό αυτό ή για άλλους στατιστικούς ή διοικητι-
κούς σκοπούς·

γ) για συγκεκριµένη περίοδο αναφοράς, κατ’ επιλογήν του:

— είτε µε την υποβολή ενιαίας δήλωσης, µέσα σε προθεσµία
που καθορίζεται από τις αρµόδιες εθνικές υπηρεσίες στις
οδηγίες τους προς τους υπόχρεους παροχής πληροφοριών,

— είτε µε την υποβολή διαφόρων επιµέρους δηλώσεων· στην
περίπτωση αυτή, οι αρµόδιες εθνικές υπηρεσίες µπορούν να
απαιτούν να συµφωνείται η συχνότητα και οι προθεσµίες
διαβίβασης· πάντως, η τελευταία µερική διαβίβαση πρέπει να
πραγµατοποιηθεί εντός της προθεσµίας που καθορίζεται
κατ’ εφαρµογήν της πρώτης περίπτωσης.

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, ο υπόχρεος
παροχής πληροφοριών ο οποίος τυγχάνει της απαλλαγής που προ-
κύπτει από την εφαρµογή του κατωφλίου εξοµοίωσης που προβλέ-
πεται από το άρθρο 28 παράγραφος 4, του βασικού κανονισµού
δεν οφείλει να συµµορφωθεί, για τη διαβίβαση της πληροφορίας,
παρά µόνο προς τις οδηγίες της αρµόδιας φορολογικής αρχής.

3. ∆υνάµει του άρθρου 34 του βασικού κανονισµού, οι διατά-
ξεις του παρόντος άρθρου που αφορούν την περιοδικότητα υπο-
βολής της δήλωσης δεν εµποδίζουν τη σύναψη συµφωνίας που
προβλέπει ότι, σε περίπτωση ηλεκτρονικής διαβίβασης των πληρο-
φοριών, η παροχή των στοιχείων µπορεί να γίνει σε πραγµατικό
χρόνο.

4. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, στα κράτη µέλη
όπου η περιοδική στατιστική δήλωση δεν γίνεται ξεχωριστά από την
περιοδική φορολογική δήλωση, οι διατάξεις που εφαρµόζονται για
τη διαβίβαση της στατιστικής δήλωσης θεσπίζονται στο πλαίσιο
κοινοτικών ή εθνικών φορολογικών ρυθµίσεων.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΑ ΚΑΤΩΦΛΙΑ ΚΑΙ ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ

Τµήµα 1

Γενική λειτουργία των κατωφλίων

Άρθρο 10

Τα κράτη µέλη καθορίζουν ετησίως τα κατώφλια εξοµοίωσης ή
απλούστευσης που αναφέρονται στο άρθρο 28 του βασικού κανο-
νισµού. Κατά τον καθορισµό των εν λόγω κατωφλίων, τα κράτη
µέλη µεριµνούν ώστε, αφενός, να ικανοποιούνται οι ποιοτικές
απαιτήσεις που καθορίζονται στο παρόν κεφάλαιο και, αφετέρου,
να εξαντλούνται οι δυνατότητες ελάφρυνσης που προκύπτουν για
τους ενδοκοινοτικούς φορείς.

Άρθρο 11

Κατά την έννοια του παρόντος τµήµατος, νοείται ως:

α) «σφάλµα» η διαφορά µεταξύ των αποτελεσµάτων που λαµβάνο-
νται χωρίς εφαρµογή των κατωφλίων που αναφέρονται στο
άρθρο 10 και των αποτελεσµάτων που λαµβάνονται κατόπιν
εφαρµογής των εν λόγω κατωφλίων σε περίπτωση προσφυγής σε
διαδικασία διόρθωσης των αποτελεσµάτων που λαµβάνονται
κατόπιν εφαρµογής των κατωφλίων, το σφάλµα υπολογίζεται σε
σχέση µε τα διορθωµένα αποτελέσµατα·

β) «συνολική αξία», ενόψει της προσαρµογής των κατωφλίων, είτε
η αξία των αποστολών είτε η αξία των αφίξεων που πραγµατο-
ποιούνται κατά τη διάρκεια περιόδου δώδεκα µηνών από τους
ενδοκοινοτικούς φορείς, εξαιρουµένων εκείνων για τους οποίους
ισχύει η απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 5 του βασικού
κανονισµού·

γ) «ποσοστό κάλυψης», σε σχέση µε δεδοµένη συνολική αξία, το
ποσοστό σε αξία των αποστολών ή των αφίξεων οι οποίες
πραγµατοποιούνται από τους ενδοκοινοτικούς φορείς που βρί-
σκονται πέραν των κατωφλίων εξοµοίωσης.

Άρθρο 12

1. Τα κατώφλια εξοµοίωσης που καθορίζονται από τα κράτη
µέλη τηρούν τις παρακάτω ποιοτικές απαιτήσεις.

α) Αποτελέσµατα ανά εµπόρευµα

Κάθε κράτος µέλος διασφαλίζει ότι, για το 90 % των οκταψή-
φιων διακρίσεων της συνδυασµένης ονοµατολογίας, που αντι-
προσωπεύουν καθεµία 0,005 % ή περισσότερο της συνολικής
αξίας των αποστολών ή των αφίξεών του, το σφάλµα σχετικά µε
τις ετήσιες αξίες δεν υπερβαίνει το 5 %.

Ωστόσο, κάθε κράτος µέλος µπορεί να αυξήσει την εν λόγω
απαίτηση µέχρι σηµείου ώστε για το 90 % των οκταψήφιων
διακρίσεων της συνδυασµένης ονοµατολογίας που αντιπροσω-
πεύουν καθεµία 0,001 % ή περισσότερο της συνολικής αξίας
των αποστολών ή αφίξεών του, το σφάλµα σχετικά µε τις
ετήσιες αξίες να µην υπερβαίνει το 5 %.

β) Αποτελέσµατα ανά χώρα-ετα ίρο

Κάθε κράτος µέλος διασφαλίζει ότι, για τα αποτελέσµατά του
ανά χώρα-εταίρο, εξαιρουµένων εκείνων που αντιπροσωπεύουν
λιγότερο από το 3 % της συνολικής αξίας των αποστολών ή

αφίξεών του, το σφάλµα σχετικά µε τις ετήσιες αξίες δεν υπερ-
βαίνει το 1 %.

2. Όταν το µερίδιο κράτους µέλους στη συνολική ετήσια αξία
των αποστολών ή των αφίξεων της Κοινότητας είναι κατώτερο του
3 %, το εν λόγω κράτος µέλος µπορεί να παρεκκλίνει από τις
ποιοτικές απαιτήσεις που καθορίζονται στην παράγραφο 1, στοι-
χείο α), πρώτο εδάφιο. Στην περίπτωση αυτή, τα ποσοστά 90 % και
0,005 % αντικαθίστανται από τα ποσοστά 70 % και 0,01 % αντι-
στοίχως.

3. Για να ανταποκριθούν στις ποιοτικές απαιτήσεις που καθορί-
ζονται στις παραγράφους 1 και 2, τα κράτη µέλη θεµελιώνουν τον
υπολογισµό των κατωφλίων τους επί των αποτελεσµάτων του εµπο-
ρίου µε τα άλλα κράτη µέλη για περιόδους δώδεκα µηνών που
προηγούνται της εισαγωγής των κατωφλιών.

Στα κράτη µέλη τα οποία, λόγω ελλιπών στοιχείων, δεν είναι σε
θέση να προβούν στον εν λόγω υπολογισµό, τα κατώφλια εξο-
µοίωσης καθορίζονται σε επίπεδο που δεν µπορεί να είναι κατώτερο
από το χαµηλότερο ούτε να υπερβαίνει το υψηλότερο από τα
κατώφλια που έχουν καθοριστεί από τα άλλα κράτη µέλη. Ωστόσο,
η διάταξη αυτή δεν είναι υποχρεωτική για τα κράτη µέλη που
επωφελούνται της παρέκκλισης που προβλέπεται στην παράγραφο
2.

4. Όταν η εφαρµογή των κατωφλίων που υπολογίζονται
σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος άρθρου οδηγεί, για ορισµέ-
νες οµάδες εµπορευµάτων, σε αποτελέσµατα τα οποία, τηρουµένων
των αναλογιών, δεν πληρούν τις ποιοτικές απαιτήσεις που καθορί-
ζονται στις παραγράφους 1 και 2 και όταν τα εν λόγω κατώφλια
δεν µπορούν να µειωθούν χωρίς να µειωθεί ταυτόχρονα και η
ελάφρυνση την οποία το άρθρο 10 εγγυάται στους ενδοκοινοτι-
κούς φορείς, µπορούν να ληφθούν τα κατάλληλα µέτρα, µε πρωτο-
βουλία της Επιτροπής ή κατόπιν αίτησης κράτους µέλους,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 30 του
βασικού κανονισµού.

Άρθρο 13

1. Ενόψει της εισαγωγής των κατωφλίων απλούστευσης, τα
κράτη µέλη µπορούν να καθορίσουν τα εν λόγω κατώφλια:

— σε επίπεδα άνω των 100 000 ευρώ σύµφωνα µε το άρθρο 28
παράγραφος 9, πρώτο εδάφιο, του βασικού κανονισµού, εφό-
σον διασφαλίζεται ότι το 95 % της συνολικής αξίας των απο-
στολών ή των αφίξεών τους καλύπτεται από περιοδικές
δηλώσεις που περιέχουν όλα τα στοιχεία που πρέπει να παρέχο-
νται σύµφωνα µε το άρθρο 23 του βασικού κανονισµού,

— αν τα εν λόγω κράτη επωφελούνται της παρέκκλισης που προ-
βλέπεται στο άρθρο 12 παράγραφος 2, σε επίπεδα κατώτερα
των 100 000 ευρώ σύµφωνα µε το άρθρο 28 παράγραφος 9,
δεύτερο εδάφιο, του βασικού κανονισµού, στο µέτρο που απαι-
τείται προκειµένου να διασφαλίζεται ότι το 95 % της συνο-
λικής αξίας των αποστολών ή των αφίξεών τους καλύπτεται
από περιοδικές δηλώσεις που περιέχουν όλα τα στοιχεία που
πρέπει να παρέχονται σύµφωνα µε το άρθρο 23 του βασικού
κανονισµού.

2. Ο υπόχρεος παροχής πληροφοριών που θίγεται από την
απλούστευση η οποία προβλέπεται στο άρθρο 28 παράγραφος 5,
του βασικού κανονισµού, αναφέρει στη δήλωση τις δέκα, κατ’
ανώτατο όριο, διακρίσεις της συνδυασµένης ονοµατολογίας που
ισχύει για την περίοδο που καλύπτεται από τη δήλωση. Για τις
υπόλοιπες περιόδους, χρησιµοποιείται ο κωδικός 9950 00 00.
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Άρθρο 14

1. Ενόψει της αναπροσαρµογής των κατωφλίων εξοµοίωσης, οι
ποιοτικές απαιτήσεις που καθορίζονται στο άρθρο 12 θεωρείται ότι
πληρούνται αν το ποσοστό κάλυψης διατηρείται στο επίπεδο στο
οποίο βρισκόταν κατά την εισαγωγή των εν λόγω κατωφλίων.

2. Προκειµένου να διασφαλίζεται ότι πληρείται η προϋπόθεση
που αναφέρεται στην παράγραφο 1, αρκεί τα κράτη µέλη:

α) να θεµελιώνουν τον υπολογισµό των κατωφλίων τους για το
έτος που έπεται του εκάστοτε τρέχοντας έτους επί των τελευ-
ταίων διαθέσιµων αποτελεσµάτων του εµπορίου µε τα άλλα
κράτη µέλη για περίοδο δώδεκα µηνών και

β) να καθορίζουν τα κατώφλια τους σε επίπεδο που καθιστά
δυνατή την επίτευξη, για την περίοδο που καθορίζεται κατ’
αυτόν τον τρόπο, του ποσοστού κάλυψης της περιόδου επί των
αποτελεσµάτων της οποίας έχουν βασιστεί για τον υπολογισµό
των κατωφλίων τους για το εκάστοτε τρέχον έτος.

Τα κράτη µέλη που ακολουθούν διαφορετική µέθοδο προκειµένου
να ανταποκριθούν στην προϋπόθεση αυτή ενηµερώνουν σχετικά την
Επιτροπή.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να µειώσουν το ποσοστό κάλυψης
εφόσον οι ποιοτικές απαιτήσεις που καθορίζονται στο άρθρο 12
εξακολουθούν να πληρούνται.

4. Τα κράτη µέλη προβαίνουν ετησίως στον υπολογισµό της
αναπροσαρµογής των κατωφλίων εξοµοίωσης. Η αναπροσαρµογή
αυτή πρέπει να διενεργείται εφόσον συνεπάγεται µεταβολή τουλάχι-
στον 10 % σε σχέση µε την αξία των κατωφλίων του εκάστοτε
τρέχοντας έτους.

Άρθρο 15

1. Ενόψει της αναπροσαρµογής των κατωφλίων απλούστευσης,
τα κράτη µέλη τα οποία καθορίζουν τα εν λόγω κατώφλια:

— σε επίπεδα ανώτερα από τα ποσά που καθορίζονται στο άρθρο
28 παράγραφος 8, του βασικού κανονισµού µεριµνούν ώστε να
πληρούται η προϋπόθεση που καθορίζεται στο άρθρο 13 παρά-
γραφος 1, πρώτη περίπτωση, του παρόντος κανονισµού,

— σε επίπεδα κατώτερα από τα εν λόγω ποσά, επειδή επωφελού-
νται της παρέκκλισης που προβλέπεται στο άρθρο 12 παράγρα-
φος 2, του παρόντος κανονισµού, µεριµνούν ώστε να τηρείται
το όροι που καθορίζεται στο άρθρο 13 παράγραφος 1, δεύ-
τερη περίπτωση, του ίδιου κανονισµού.

2. Προκειµένου να διασφαλίζεται ότι πληρούται η προϋπόθεση
που αναφέρεται στο άρθρο 13, πρώτη περίπτωση, ή ότι τηρείται το
όριο που αναφέρεται στο άρθρο 13, δεύτερη περίπτωση, αρκεί τα
κράτη µέλη να προβαίνουν στον υπολογισµό της αναπροσαρµογής
των κατωφλίων απλούστευσης σύµφωνα µε τη µέθοδο που προβλέ-
πεται στο άρθρο 14 παράγραφος 2, για την αναπροσαρµογή των
κατωφλίων εξοµοίωσης. Τα κράτη µέλη που ακολουθούν διαφορε-
τική µέθοδο ενηµερώνουν σχετικά την Επιτροπή.

Άρθρο 16

Τα στοιχεία σχετικά µε την αναπροσαρµογή των κατωφλίων εξο-
µοίωσης και απλούστευσης δηµοσιεύονται το αργότερο στις 31
Οκτωβρίου του έτους που προηγείται της αναπροσαρµογής.

Άρθρο 17

1. Οι υπόχρεοι παροχής πληροφοριών απαλλάσσονται από τις
υποχρεώσεις τους στο βαθµό που τους το επιτρέπει η εφαρµογή
των κατωφλίων εξοµοίωσης και απλούστευσης τα οποία καθορίζο-
νται για συγκεκριµένο έτος εφόσον, κατά τη διάρκεια του προηγού-
µενου έτους, δεν υπερέβησαν τα εν λόγω κατώφλια.

2. Για κάθε στατιστικό κατώφλι, οι διατάξεις που θεσπίζονται
ισχύουν καθ’ όλη τη διάρκεια του έτους.

Ωστόσο, αν η αξία των ενδοκοινοτικών πράξεων που πραγµατο-
ποίησε ο υπόχρεος παροχής πληροφοριών υπερβαίνει κατά τη διάρ-
κεια του έτους το κατώφλι που ισχύει γι’ αυτόν, ο εν λόγω
υπόχρεος παρέχει τα στοιχεία για τις ενδοκοινοτικές του πράξεις µε
αφετηρία το µήνα κατά τον οποίο σηµειώθηκε η υπέρβαση του
κατωφλίου αυτού, σύµφωνα µε τις διατάξεις σχετικά µε το νέο
κατώφλι που ισχύει γι’ αυτόν. Όταν η διάταξη αυτή συνεπάγεται
την υποβολή των περιοδικών δηλώσεων που αναφέρονται στο
άρθρο 13 του βασικού κανονισµού, τα κράτη µέλη καθορίζουν την
προθεσµία της εν λόγω διαβίβασης σύµφωνα µε τις ιδιαίτερες
διοικητικές ρυθµίσεις τους.

Άρθρο 18

Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή τα στοιχεία σχετικά µε
τα κατώφλια που έχουν υπολογιστεί, τουλάχιστον δύο εβδοµάδες
πριν από τη δηµοσίευσή τους. Κατόπιν αίτησης της Επιτροπής, της
διαβιβάζουν επίσης τα στοιχεία που απαιτούνται για την αξιο-
λόγηση των εν λόγω κατωφλίων, τόσο για την περίοδο που χρησί-
µευσε ως βάση για τον υπολογισµό τους όσο και για συγκεκριµένο
ηµερολογιακό έτος.

Τµήµα 2

Ειδικά κατώφλια και εξαιρέσεις

Άρθρο 19

Για την εφαρµογή του άρθρου 24 παράγραφος 3, του παρόντος
κανονισµού και του άρθρου 23 παράγραφος 3, του βασικού κανο-
νισµού, τα κράτη µέλη θεσπίζουν κατώφλια εκφρασµένα σε αξίες,
για τις αφίξεις και, ξεχωριστά, για τις αποστολές, έτσι ώστε τουλά-
χιστον το 95 % των υπόχρεων να µην υποχρεούνται να διαβιβάζουν
στοιχεία για τη στατιστική αξία, τους όρους παράδοσης, τον τρόπο
µεταφοράς και το στατιστικό καθεστώς.

Όσον αφορά τη «στατιστική αξία», τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι
η κάλυψη των αποστολών ή των αφίξεων ανέρχεται τουλάχιστον
στο 70 % του εµπορίου εκφρασµένου σε αξία. Το εν λόγω ποσοστό
των υπόχρεων παροχής πληροφοριών (95 %) δύναται να µειωθεί
έως το 90 %, εάν δεν έχει επιτευχθεί το ποσοστό κάλυψης (70 %).

Τα κράτη µέλη υπολογίζουν τα κατώφλια βάσει των πλέον πρό-
σφατων αποτελεσµάτων των εµπορικών συναλλαγών τους µε τα
άλλα κράτη µέλη τα αποτελέσµατα αυτά πρέπει να αναφέρονται σε
περίοδο δώδεκα µηνών.

Τα κράτη µέλη δηµοσιοποιούν, το αργότερο στις 31 Οκτωβρίου
2000, πληροφορίες σχετικά µε τη θέσπιση των εν λόγω κατωφλίων.

Κάθε ηµερολογιακό έτος, τα κράτη µέλη δύνανται να αναπροσαρ-
µόσουν τα κατώφλια που θεσπίζουν, εφόσον εξακολουθούν να
πληρούνται οι προϋποθέσεις που προβλέπονται στο παρόν άρθρο.
Τα κράτη µέλη δηµοσιοποιούν, το αργότερο στις 31 Οκτωβρίου
του έτους που προηγείται της αναπροσαρµογής, στοιχεία σχετικά
µε την αναπροσαρµογή των κατωφλίων.
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Άρθρο 20

1. ∆ύναται να εφαρµοστεί κατώφλι ανά συναλλαγή µε τις προϋ-
ποθέσεις που καθορίζονται στις παραγράφους 2 και 3. Με την
επιφύλαξη της παραγράφου 2, το κατώφλι αυτό παρέχει στους
υπόχρεους παροχής πληροφοριών την ευχέρεια να οµαδοποιούν σε
µια συνολική κλάση της συνδυασµένης ονοµατολογίας το σύνολο
των συναλλαγών που είναι κατώτερες του εν λόγω κατωφλίου στην
περίπτωση αυτή, η εφαρµογή του άρθρου 23 του βασικού κανονι-
σµού περιορίζεται στην παροχή των παρακάτω στοιχείων:

— κατά την άφιξη, το κράτος µέλος προέλευσης,

— κατά την αποστολή, το κράτος µέλος προορισµού,

— την αξία των εµπορευµάτων.

Η συνολική κλάση που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο φέρει τον
κωδικό ΣΟ 9950 00 00.

Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, νοείται ως «συναλλαγή»
κάθε πράξη που αναφέρεται στο άρθρο 25 παράγραφος 1, στοιχείο
α), του παρόντος κανονισµού.

Το κατώφλι ανά συναλλαγή καθορίζεται σε 100 ευρώ.

2. Στο πλαίσιο που ορίζει το παρόν άρθρο, τα κράτη µέλη
µπορούν να αρνηθούν ή να περιορίσουν την ευχέρεια που αναφέρε-
ται στην παράγραφο 1, εάν διαπιστώσουν αναντιστοιχία µεταξύ του
στόχου ελάφρυνσης του φόρτου σύνταξης δηλώσεων και της
διατήρησης ικανοποιητικής ποιότητας των στατιστικών πληροφο-
ριών.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να απαιτούν από τον υπόχρεο
παροχής πληροφοριών να ζητεί εκ των προτέρων από την εθνική
υπηρεσία που είναι αρµόδια για την επεξεργασία των στατιστικών
των συναλλαγών αγαθών µεταξύ κρατών µελών, το ευεργέτηµα της
ευχέρειας που αναφέρεται στην παράγραφο 1.

4. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν, µετά από αίτηση της Επιτροπής,
τις πληροφορίες που επιτρέπουν την αξιολόγηση της εφαρµογής
του παρόντος άρθρου.

Άρθρο 21

Εξαιρούνται από την επεξεργασία και, κατά συνέπεια, δυνάµει του
άρθρου 25 παράγραφος 4, του βασικού κανονισµού, από τη συλ-
λογή, τα στοιχεία σχετικά µε τα εµπορεύµατα που απαριθµούνται
στον κατάλογο του παραρτήµατος I.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

Άρθρο 22

Στα µέσα διαβίβασης των πληροφοριών, τα κράτη µέλη, το στατι-
στικό έδαφος των οποίων περιγράφεται στην ονοµατολογία των
χωρών που εγκρίνεται κάθε χρόνο κατ’ εφαρµογήν του άρθρου 9
παράγραφος 1, του κανονισµού (EK) αριθ. 1172/95 του Συµβου-
λίου (1), προσδιορίζονται µε τους ακόλουθους κωδικούς:

Βέλγιο ΒΕ ή 017

∆ανία DK ή 008

Γερµανία DE ή 004

Ελλάδα GR ή 009

Ισπανία ES ή 011

Γαλλία FR ή 001

Ιρλανδία ΙΕ ή 007

Ιταλία ΙΤ ή 005

Λουξεµβούργο LU ή 018

Κάτω Χώρες NL ή 003

Αυστρία ΑΤ ή 038

Πορτογαλία ΡΤ ή 010

Φινλανδία FI ή 032

Σουηδία SE ή 030

Ηνωµένο Βασίλειο GB ή 006.

Άρθρο 23

Για τον προσδιορισµό της ποσότητας των εµπορευµάτων που πρέ-
πει να αναφέρονται στο µέσο διαβίβασης των πληροφοριών, νοού-
νται ως:

α) «καθαρή µάζα», η µάζα του εµπορεύµατος αυτού καθαυτού,
χωρίς κανένα απολύτως στοιχείο συσκευασίας· πρέπει να αναφέ-
ρεται σε χιλιόγραµµα. Ωστόσο, η αναφορά της καθαρής µάζας,
για τις διακρίσεις της συνδυασµένης ονοµατολογίας που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα 2, είναι προαιρετική για τους υπόχρεους
παροχής των πληροφοριών. Εάν το εν λόγω παράρτηµα πρέπει
να τροποποιηθεί ώστε να λάβει υπόψη τις αλλαγές που προκύ-
πτουν από την ετήσια ενηµέρωση της συνδυασµένης ονοµατο-
λογίας, οι αλλαγές αυτές γνωστοποιούνται στους υπόχρεους
παροχής πληροφοριών µε δηµοσίευση στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (σειρά C).

β) «συµπληρωµατικές µονάδες» οι µονάδες µέτρησης της ποσότη-
τας εκτός από τις µονάδες µέτρησης της µάζας που εκφράζο-
νται σε χιλιόγραµµα· οι συµπληρωµατικές µονάδες πρέπει να
αναφέρονται σύµφωνα µε τις ενδείξεις που περιλαµβάνονται
στην ισχύουσα έκδοση της συνδυασµένης ονοµατολογίας, ένα-
ντι των αντίστοιχων διακρίσεων. Κατάλογος των εν λόγω
συµπληρωµατικών µονάδων δηµοσιεύεται στο πρώτο τµήµα
«Προκαταρκτικές διατάξεις» της εν λόγω ονοµατολογίας.

Άρθρο 24

1. Η αξία των εµπορευµάτων κατά το άρθρο 23 παράγραφος 1,
στοιχείο δ), του βασικού κανονισµού αναφέρεται στα µέσα διαβί-
βασης των στατιστικών πληροφοριών σύµφωνα µε τα οριζόµενα
στις παραγράφους 2 και 3.

2. Η αξία των εµπορευµάτων που πρέπει να αναφερθεί στο πεδίο
«τιµολογηµένο ποσό» του µέσου διαβίβασης των στατιστικών
πληροφοριών είναι η αξία που αποτελεί τη φορολογητέα βάση η
οποία πρέπει να προσδιοριστεί για φορολογικούς σκοπούς
σύµφωνα µε την οδηγία 77/388/ΕΟΚ. Εντούτοις, το ποσό που
αντιστοιχεί στους ειδικούς φόρους κατανάλωσης, όσον αφορά τα
προϊόντα που υπόκεινται στους φόρους αυτούς, πρέπει να αφαιρεί-
ται από την αξία των εµπορευµάτων.(1) ΕΕ L 118 της 25.5.1995, σ. 12.
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Όταν δεν απαιτείται να δηλωθεί η φορολογητέα βάση για φορολο-
γικούς σκοπούς, η αξία των εµπορευµάτων αντιστοιχεί στο τιµο-
λογηµένο ποσό, πλην ΦΠΑ ή, ελλείψει τιµολόγησης, στο ποσό που
θα είχε τιµολογηθεί σε περίπτωση πώλησης ή αγοράς.

Όσον αφορά τις πράξεις σε περίπτωση εργασίας κατ’ ανάθεση
(«φασόν»), η αξία των εµπορευµάτων ενόψει και µετά την πραγµα-
τοποίηση παρόµοιων πράξεων, αντιστοιχεί στο συνολικό ποσό που
θα είχε τιµολογηθεί σε περίπτωση πώλησης ή αγοράς.

3. Η στατιστική αξία των εµπορευµάτων, όπως αυτή ορίζεται
στην παράγραφο 5, αναφέρεται και στο σχετικό πεδίο του µέσου
διαβίβασης των στατιστικών πληροφοριών από τους υπόχρεους
παροχής πληροφοριών, οι οποίοι πραγµατοποιούν ετησίως αφίξεις
ή αποστολές των οποίων το ποσό υπερβαίνει τα όρια που έχουν
καθοριστεί για κάθε κράτος µέλος, σύµφωνα µε το άρθρο 19.

4. Κατά παρέκκλιση από τα οριζόµενα στην παράγραφο 3, τα
κράτη µέλη δύνανται να απαλλάξουν τους υπόχρεους από την
παροχή στοιχείων για τη στατιστική αξία των εµπορευµάτων.

Στην περίπτωση αυτή, τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη υπολογίζουν
τη στατιστική αξία των εµπορευµάτων, όπως αυτή ορίζεται στην
παράγραφο 5, ανά είδη εµπορευµάτων.

5. Η στατιστική αξία βασίζεται στην αξία των εµπορευµάτων
που αναφέρουν οι υπόχρεοι παροχής πληροφοριών κατ’ εφαρµογήν
της παραγράφου 2 περιλαµβάνει δε µόνο τις παρεπόµενες δαπάνες
(π.χ. µεταφορικά και ασφάλιστρα), οι οποίες αφορούν το τµήµα της
διαδροµής το οποίο:

— βρίσκεται στο στατιστικό έδαφος του κράτους µέλους απο-
στολής, σε περίπτωση αποστολής, ή

— βρίσκεται εκτός του στατιστικού εδάφους του κράτους µέλους
άφιξης, σε περίπτωση άφιξης.

6. Η αξία των εµπορευµάτων, όπως αυτή ορίζεται στις προηγού-
µενες παραγράφους, εκφράζεται σε εθνικό νόµισµα η συναλλαγµα-
τική ισοτιµία που εφαρµόζεται είναι:

— η συναλλαγµατική ισοτιµία που εφαρµόζεται για τον υπολογι-
σµό της φορολογητέας βάσης για φορολογικούς σκοπούς, εφό-
σον καθορίζεται φορολογητέα βάση,

— εάν δεν καθορίζεται φορολογητέα βάση, η επίσηµη συναλλαγ-
µατική ισοτιµία κατά την υποβολή της δήλωσης ή η συναλλαγ-
µατική ισοτιµία που χρησιµοποιείται για τον υπολογισµό της
τελωνειακής αξίας, τούτο δε εφόσον τα κράτη µέλη δεν έχουν
θεσπίσει ειδικές διατάξεις.

7. Σύµφωνα µε το άρθρο 26 του βασικού κανονισµού, η αξία
των εµπορευµάτων που περιλαµβάνεται στα αποτελέσµατα που
διαβιβάζονται στην Επιτροπή είναι η κατά την παράγραφο 5 στατι-
στική αξία.

8. Εφόσον η Επιτροπή το ζητήσει, τα κράτη µέλη της µεταβιβά-
ζουν τις πληροφορίες που θα επιτρέψουν στην Επιτροπή να αξιο-
λογήσει την εφαρµογή της παραγράφου 3.

Άρθρο 25

1. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, νοείται ως:

α) «συναλλαγή» κάθε πράξη, εµπορική ή µη, που έχει ως αποτέλε-
σµα κίνηση εµπορευµάτων τα οποία αποτελούν αντικείµενο της
στατιστικής του εµπορίου µεταξύ των κρατών µελών·

β) «φύση της συναλλαγής» το σύνολο των χαρακτηριστικών που
διακρίνουν τις συναλλαγές µεταξύ τους.

2. Οι συναλλαγές διακρίνονται µεταξύ τους ανάλογα µε τη
φύση τους, σύµφωνα µε τον κατάλογο του παραρτήµατος ΙΙΙ.

Η φύση της συναλλαγής προσδιορίζεται στο µέσο διαβίβασης των
πληροφοριών µε τον κωδικό αριθµό που αντιστοιχεί στην
κατάλληλη κατηγορία της στήλης Α του εν λόγω καταλόγου.

3. Εντός των ορίων του καταλόγου που αναφέρεται στην παρά-
γραφο 2, τα κράτη µέλη µπορούν να ζητήσουν τη συλλογή των
στοιχείων σχετικά µε τη φύση της συναλλαγής µέχρι του επιπέδου
που χρησιµοποιούν για τη συλλογή στοιχείων επί των συναλλαγών
τους µε τις τρίτες χώρες, συλλέγοντας τα εν λόγω στοιχεία είτε ως
σχετικά µε τη φύση της συναλλαγής είτε ως σχετικά µε το τελω-
νειακό καθεστώς.

Άρθρο 26

1. Ως «χώρα καταγωγής» νοείται η χώρα από την οποία κατάγο-
νται τα εµπορεύµατα.

Κατάγονται από µια χώρα τα εµπορεύµατα που παράγονται εξ
ολοκλήρου στη χώρα αυτή.

Ένα εµπόρευµα στην παραγωγή του οποίου υπεισέρχονται δύο ή
περισσότερες χώρες κατάγεται από τη χώρα στην οποία συντε-
λέστηκε η τελευταία, οικονοµικά δικαιολογηµένη, ουσιαστική µετα-
ποίηση ή επεξεργασία που πραγµατοποιήθηκε σε επιχείρηση εξοπλι-
σµένη µε τα µέσα που απαιτούνται για το σκοπό αυτό και οδήγησε
στην κατασκευή νέου προϊόντος ή το οποίο αντιπροσωπεύει σηµα-
ντικό στάδιο της διαδικασίας κατασκευής.

2. Η χώρα καταγωγής προσδιορίζεται από τον κωδικό που της
έχει δοθεί στην ισχύουσα έκδοση της ονοµατολογίας των χωρών, η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1172/
95, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
374/98 του Συµβουλίου (1).

Άρθρο 27

1. Ως «περιφέρεια καταγωγής» νοείται η περιφέρεια του κράτους
µέλους αποστολής στην οποία τα εµπορεύµατα παρήχθησαν ή
αποτέλεσαν αντικείµενο πράξεων συναρµολόγησης, µεταποίησης,
επισκευής ή συντήρησης αν δεν συµβαίνει τίποτε από τα ανωτέρω,
η περιφέρεια καταγωγής αντικαθίσταται είτε από την περιφέρεια
στην οποία λαµβάνει χώρα η διαδικασία διάθεσης των εµπορευ-
µάτων στο εµπόριο, είτε από την περιφέρεια από την οποία πραγ-
µατοποιήθηκε η αποστολή τους.

2. Ως «περιφέρεια προορισµού» νοείται η περιφέρεια του κρά-
τους µέλους άφιξης στην οποία τα εµπορεύµατα πρόκειται να
καταναλωθούν ή να αποτελέσουν αντικείµενο πράξεων συναρµο-
λόγησης, µεταποίησης, επισκευής ή συντήρησης αν δεν συµβαίνει
τίποτε από τα ανωτέρω, η περιφέρεια προορισµού αντικαθίσταται
είτε από την περιφέρεια στην οποία πρόκειται να λάβει χώρα η
διαδικασία διάθεσης των εµπορευµάτων στο εµπόριο, είτε από την
περιφέρεια προς την οποία αποστέλλονται τα εµπορεύµατα.

3. Κάθε κράτος µέλος που κάνει χρήση της ευχέρειας η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 23 παράγραφος 2, στοιχείο β), του βασι-
κού κανονισµού καταρτίζει τον κατάλογο των περιφερειών του και
καθορίζει τον κωδικό — το πολύ µε δύο χαρακτηριστικά στοιχεία
— σύµφωνα µε τον οποίο οι περιφέρειες αυτές πρέπει να προσδιο-
ρίζονται στο µέσο διαβίβασης των πληροφοριών.

(1) ΕΕ L 48 της 19.2.1998, σ. 6.
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Κωδικός Ονοµασία

Άρθρο 28

1. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, ως «όροι παρά-
δοσης» νοούνται οι διατάξεις της σύµβασης πώλησης οι οποίες
καθορίζουν λεπτοµερώς τις αντίστοιχες υποχρεώσεις του πωλητή
και του αγοραστή σύµφωνα µε τους Incoterms του ∆ιεθνούς
Εµπορικού Επιµελητηρίου, ο κατάλογος των οποίων δίνεται στο
παράρτηµα IV.

2. Εντός των ορίων του άρθρου 19 και του καταλόγου που
αναφέρεται στην παράγραφο 1, τα κράτη µέλη δύνανται να ζητούν
τη συλλογή των όρων παράδοσης στο µέσο διαβίβασης των πληρο-
φοριών και καθορίζουν τους λεπτοµερείς όρους υπό τους οποίους
τα στοιχεία αυτά αναφέρονται.

Άρθρο 29

1. Ως «εικαζόµενος τρόπος µεταφοράς» νοείται, κατά την απο-
στολή, ο τρόπος µεταφοράς που καθορίζεται από το µεταφορικό
µέσο µε το οποίο εικάζεται ότι τα εµπορεύµατα εγκατέλειψαν το
στατιστικό έδαφος του κράτους µέλους αποστολής και, κατά την
άφιξη, ο τρόπος µεταφοράς που καθορίζεται από µεταφορικό µέσο
µε το οποίο εικάζεται ότι τα εµπορεύµατα εισήλθαν στο στατιστικό
έδαφος του κράτους µέλους άφιξης.

2. Εντός των ορίων του άρθρου 19, οι τρόποι µεταφοράς που
πρέπει να αναφέρονται στο µέσο διαβίβασης των πληροφοριών είναι
οι εξής:

1 Θαλάσσια µεταφορά

2 Σιδηροδροµική µεταφορά

3 Οδική µεταφορά

4 Εναέρια µεταφορά

5 Ταχυδροµικές αποστολές

7 Σταθερές µεταφορικές εγκαταστάσεις

8 Μεταφορά µέσω εσωτερικών πλωτών οδών

9 Αυτοκίνηση

Ο τρόπος µεταφοράς καταχωρίζεται στο εν λόγω µέσο διαβίβασης
µέσω του αντίστοιχου κωδικού αριθµού.

Άρθρο 30

1. Ως «στατιστικό καθεστώς» νοείται η κατηγορία αποστολών ή
αφίξεων η οποία δεν αναφέρεται επαρκώς στη στήλη Α ή στη στήλη
Β του καταλόγου συναλλαγών που εµφανίζεται στο παράρτηµα III.

2. Εντός των ορίων του άρθρου 19, τα κράτη µέλη δύνανται να
ζητούν τη συλλογή των στατιστικών διαδικασιών στο µέσο διαβί-
βασης των πληροφοριών και καθορίζουν τις διαδικασίες βάσει των
οποίων αναφέρονται.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

ΟΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΓΕΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

Άρθρο 31

1. Οι ειδικές κινήσεις εµπορευµάτων για τις οποίες γίνεται
λόγος στο άρθρο 33 του βασικού κανονισµού χαρακτηρίζονται
από ιδιαιτερότητες σηµαντικές για την ερµηνεία της πληροφορίας,
οι οποίες αφορούν, κατά περίπτωση, την κίνηση αυτή καθαυτή, τη
φύση των εµπορευµάτων, τη συναλλαγή η οποία έχει ως αποτέλε-
σµα την κίνηση των εµπορευµάτων ή τον υπόχρεο παροχής πληρο-
φοριών.

2. Οι ειδικές κινήσεις εµπορευµάτων αφορούν:

α) τα βιοµηχανικά συγκροτήµατα·

β) τα πλοία και αεροσκάφη, κατά την έννοια του κεφαλαίου 3·

γ) τα προϊόντα ανοικτής θάλασσας·

δ) τα εφόδια για αποθήκες καυσίµων σκαφών και αεροσκαφών και
λοιπά εφόδια σκαφών·

ε) τις τµηµατικές αποστολές·

στ) τα στρατιωτικά είδη·

ζ) τις εγκαταστάσεις ανοικτής θάλασσας·

η) τα διαστηµικά οχήµατα·

θ) τα µέρη αυτοκινήτων οχηµάτων και αεροσκαφών·

ι) τα απόβλητα.

3. Ελλείψει αντιθέτων διατάξεων του παρόντος κανονισµού ή
διατάξεων που έχουν εγκριθεί δυνάµει του άρθρου 30 του βασικού
κανονισµού, οι ειδικές κινήσεις αναφέρονται σύµφωνα µε τις σχετι-
κές εθνικές διατάξεις.

4. Με την επιφύλαξη του άρθρου 13 του βασικού κανονισµού,
τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα απαραίτητα µέτρα για την εφαρµογή
του παρόντος τίτλου και, εάν χρειαστεί, χρησιµοποιούν πηγές στα-
τιστικών πληροφοριών πλην αυτών που ορίζονται στον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 3590/92 της Επιτροπής (1).

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΑ ΣΥΓΚΡΟΤΗΜΑΤΑ

Άρθρο 32

1. Ως «βιοµηχανικό συγκρότηµα» νοείται ένας συνδυασµός
µηχανών, συσκευών, εξοπλισµών, οργάνων και υλικών, εφεξής
καλουµένων «συνιστώσες», που υπάγονται σε διάφορες κλάσεις της
ονοµατολογίας του εναρµονισµένου συστήµατος και τα οποία πρέ-
πει να συµβάλλουν στη δραστηριότητα µιας µονάδας µεγάλων
διαστάσεων για την παραγωγή αγαθών ή την παροχή υπηρεσιών.

(1) ΕΕ L 364 της 12.12.1992, σ. 32.
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∆ύνανται να θεωρούνται ως συνιστώσες ενός βιοµηχανικού συγ-
κροτήµατος και οποιαδήποτε άλλα εµπορεύµατα τα οποία πρόκει-
ται να χρησιµεύσουν για την κατασκευή του, µε την προϋπόθεση
ότι τα εµπορεύµατα αυτά δεν έχουν αποκλειστεί από τη στατιστική
επεξεργασία κατ’ εφαρµογήν του βασικού κανονισµού.

2. Η στατιστική καταχώριση των αφίξεων και των αποστολών
βιοµηχανικών συγκροτηµάτων µπορεί να αποτελέσει αντικείµενο
απλοποιηµένης διαδικασίας δήλωσης. Το ευεργέτηµα της απλο-
ποίησης αυτής χορηγείται, µε αίτησή τους, στους υπόχρεους
παροχής στατιστικών πληροφοριών, σύµφωνα µε τους όρους που
καθορίζονται στο παρόν κεφάλαιο.

3. Η απλοποίηση ισχύει µόνο για τα βιοµηχανικά συγκροτήµατα
η συνολική στατιστική αξία καθενός από τα οποία υπερβαίνει τα
1,5 εκατοµµύρια ευρώ, εκτός αν πρόκειται για επαναχρησιµοποιού-
µενα βιοµηχανικά συγκροτήµατα.

Η συνολική στατιστική αξία ενός βιοµηχανικού συγκροτήµατος
προκύπτει από την άθροιση, αφενός, των στατιστικών αξιών των
επιµέρους συνιστωσών του και, αφετέρου, των στατιστικών αξιών
των εµπορευµάτων που αναφέρονται στην παράγραφο 1, δεύτερο
εδάφιο. Η αξία που λαµβάνεται υπόψη είναι το τιµολογηµένο ποσό
του εµπορεύµατος ή, ελλείψει τιµολόγησης, το ποσό που θα ετιµο-
λογείτο σε περίπτωση πώλησης ή αγοράς.

Άρθρο 33

1. Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου, οι συνιστώσες
ενός δεδοµένου κεφαλαίου κατατάσσονται στη διάκριση οµαδο-
ποίησης του κεφαλαίου 98 η οποία αφορά το εν λόγω κεφάλαιο,
εκτός αν η αρµόδια υπηρεσία του άρθρου 35 επιβάλλει να κατατα-
γούν στο εν λόγω κεφάλαιο, στις κατάλληλες διακρίσεις οµαδο-
ποίησης στο επίπεδο των κλάσεων της ονοµατολογίας του εναρµο-
νισµένου συστήµατος ή να εφαρµοστούν οι διατάξεις της παραγρά-
φου 2.

Εντούτοις, η απλοποιηµένη διαδικασία δεν εµποδίζει την από
µέρους της αρµόδιας υπηρεσίας κατάταξη σε ορισµένες διακρίσεις
της συνδυασµένης ονοµατολογίας των συνιστωσών που υπάγονται
σε αυτές, κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 2, στοιχείο
β), του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµβουλίου (1).

2. Όταν η αρµόδια υπηρεσία που αναφέρεται στην παράγραφο
1 εκτιµά ότι η αξία των βιοµηχανικών συγκροτηµάτων είναι υπερ-
βολικά χαµηλή για να δικαιολογεί την καταχώρισή τους στις σχετι-
κές διακρίσεις οµαδοποίησης οι οποίες αφορούν τα κεφάλαια στα
οποία υπάγονται, εφαρµόζονται ειδικές διακρίσεις οµαδοποίησης,
που προβλέπονται από τη συνδυασµένη ονοµατολογία.

Άρθρο 34

Οι κωδικοί αριθµοί που αφορούν τις διακρίσεις οµαδοποίησης για
βιοµηχανικά συγκροτήµατα συντίθενται βάσει των ακόλουθων
κανόνων, σύµφωνα µε τη συνδυασµένη ονοµατολογία:

1. Ο κωδικός αποτελείται από 8 ψηφία.

2. Τα δύο πρώτα ψηφία είναι το 9 και το 8 αντιστοίχως.

3. Το τρίτο ψηφίο, που χρησιµεύει για το χαρακτηρισµό των
βιοµηχανικών συγκροτηµάτων, είναι το 8.

4. Το τέταρτο ψηφίο ποικίλλει από το 0 έως το 9, ανάλογα µε την
κύρια οικονοµική δραστηριότητα του βιοµηχανικού συγκροτή-
µατος και σύµφωνα µε την παρακάτω κατάταξη:

Κωδικός Οικονοµική δραστηριότητα

0 Ενέργεια (συµπεριλαµβανοµένης της παραγωγής
και της διανοµής ατµού και θερµού ύδατος)

1 Εξόρυξη µη ενεργειακών ορυκτών (συµπεριλαµβα-
νοµένης της προπαρασκευής µεταλλευµάτων και
τύρφης)· βιοµηχανία µη µεταλλικών ανόργανων
προϊόντων (συµπεριλαµβανοµένης της υαλουρ-
γίας)

2 Χαλυβουργία· βιοµηχανίες µεταποίησης µετάλλων
(εξαιρείται η κατασκευή µηχανών και υλικού
µεταφορών)

3 Κατασκευή µηχανών και υλικού µεταφορών· κατα-
σκευή οργάνων ακριβείας

4 Χηµική βιοµηχανία (συµπεριλαµβανοµένης της
κατασκευής τεχνητών και συνθετικών ινών)·
βιοµηχανία καουτσούκ και πλαστικών υλών

5 Βιοµηχανία τροφίµων, ποτών και καπνού

6 Κλωστοϋφαντουργία, βιοµηχανία δέρµατος,
υποδηµάτων και ειδών ένδυσης

7 Βιοµηχανία ξύλου και χάρτου (συµπεριλαµβανο-
µένης της εκτύπωσης και της έκδοσης)· µεταποιη-
τικές βιοµηχανίες που δεν περιλαµβάνονται αλλού

8 Μεταφορές (εξαιρούνται οι δραστηριότητες που
συνδέονται µε τις µεταφορές, τα ταξιδιωτικά γρα-
φεία, οι ενδιάµεσοι σε δραστηριότητες µεταφορών
και αποθήκευσης) και επικοινωνίες

9 Συλλογή, καθαρισµός και διανοµή ύδατος·
δραστηριότητες που συνδέονται µε τις µεταφορές·
οικονοµικές δραστηριότητες που δεν περιλαµβά-
νονται αλλού.

5. Το πέµπτο και έκτο ψηφίο αντιστοιχούν στον αριθµό του κεφα-
λαίου της συνδυασµένης ονοµατολογίας το οποίο αφορά η
διάκριση οµαδοποίησης. Ωστόσο, ενόψει της εφαρµογής του
άρθρου 33 παράγραφος 2, αυτά τα στοιχεία (πέµπτο και έκτο)
είναι το 9.

6. Για τις διακρίσεις οµαδοποίησης:

— σε επίπεδο κεφαλαίου της συνδυασµένης ονοµατολογίας, το
έβδοµο και το όγδοο ψηφίο είναι 0,

— σε επίπεδο κλάσης της ονοµατολογίας του εναρµονισµένου
συστήµατος, το έβδοµο και το όγδοο ψηφίο αντιστοιχούν
στο τρίτο και τέταρτο ψηφίο της κλάσης αυτής.

7. Η αρµόδια υπηρεσία που αναφέρεται στο άρθρο 33 παράγρα-
φος 2, καθορίζει την ονοµασία και τον κωδικό αριθµό της
συνδυασµένης ονοµατολογίας που πρέπει να χρησιµοποιούνται
στο µέσο διαβίβασης των στατιστικών πληροφοριών για τον
προσδιορισµό των στοιχείων ενός βιοµηχανικού συγκροτήµατος.

Άρθρο 35

1. Οι υπόχρεοι παροχής στατιστικών πληροφοριών δεν δύνανται
να προσφύγουν στην απλοποιηµένη διαδικασία δήλωσης χωρίς να
έχουν προηγουµένως λάβει σχετική έγκριση από την αρµόδια υπη-
ρεσία για την επεξεργασία των στατιστικών του εµπορίου µεταξύ
κρατών µελών, σύµφωνα µε τις διαδικασίες που καθορίζει κάθε
κράτος µέλος στο πλαίσιο του παρόντος κεφαλαίου.(1) ΕΕ L 256 της 7.9.1987, σ. 1.
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2. Σε περίπτωση βιοµηχανικού συγκροτήµατος τα στοιχεία του
οποίου εξάγονται από περισσότερα του ενός κράτη µέλη, κάθε
κράτος µέλος εγκρίνει την εφαρµογή της απλοποιηµένης διαδικα-
σίας για τις ροές εµπορευµάτων που το αφορούν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

ΠΛΟΙΑ ΚΑΙ ΑΕΡΟΣΚΑΦΗ

Άρθρο 36

Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου νοούνται ως:

α) «πλοία» τα πλοία θαλάσσιας ναυσιπλοΐας, που αναφέρονται στις
συµπληρωµατικές σηµειώσεις 1 και 2 του κεφαλαίου 89 της
συνδυασµένης ονοµατολογίας, καθώς και τα πολεµικά σκάφη·

β) «αεροσκάφη» τα αεροπλάνα που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
8802, για χρήση στην πολιτική αεροπορία, εφόσον προορίζο-
νται για εκµετάλλευση από αεροπορική εταιρεία ή για στρατιω-
τική χρήση·

γ) «κυριότητα πλοίου ή αεροσκάφους» το γεγονός ότι ένα φυσικό
ή νοµικό πρόσωπο φέρεται στα σχετικά µητρώα ως ιδιοκτήτης
πλοίου ή αεροσκάφους·

δ) «κράτος µέλος-εταίρος»:

— κατά την άφιξη, το κράτος µέλος κατασκευής, αν το πλοίο ή
το αεροσκάφος είναι καινούργιο και έχει κατασκευαστεί
µέσα στην Κοινότητα στις άλλες περιπτώσεις, το κράτος
µέλος στο οποίο είναι εγκατεστηµένο το φυσικό ή νοµικό
πρόσωπο που µεταβιβάζει την κυριότητα του πλοίου ή του
αεροσκάφους,

— κατά την αποστολή, το κράτος µέλος στο οποίο είναι εγκα-
τεστηµένο το φυσικό ή νοµικό πρόσωπο στο οποίο µεταβι-
βάζεται η κυριότητα του πλοίου ή του αεροσκάφους.

Άρθρο 37

1. Σε συγκεκριµένο κράτος µέλος, αντικείµενο των στατιστικών
του εµπορίου µεταξύ κρατών µελών και αντικείµενο διαβίβασης
στην Επιτροπή αποτελούν τα εξής:

α) η µεταβίβαση της κυριότητας πλοίου ή αεροσκάφους από
φυσικό ή νοµικό πρόσωπο εγκατεστηµένο σε ένα άλλο κράτος
µέλος σε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο εγκατεστηµένο στο συγκε-
κριµένο κράτος µέλος. Η πράξη αυτή εξοµοιώνεται µε άφιξη·

β) η µεταβίβαση της κυριότητας πλοίου ή αεροσκάφους από
φυσικό ή νοµικό πρόσωπο εγκατεστηµένο στο συγκεκριµένο
κράτος µέλος σε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο εγκατεστηµένο σε
άλλο κράτος µέλος. Η πράξη αυτή εξοµοιώνεται µε αποστολή·

Εάν πρόκειται για καινούργιο πλοίο ή αεροσκάφος, η αποστολή
καταχωρίζεται στο κράτος µέλος κατασκευής·

γ) η αποστολή ή η άφιξη ενός πλοίου ή αεροσκάφους µε σκοπό
την πραγµατοποίηση εργασιών κατ’ ανάθεση ή µετά την πραγ-
µατοποίηση των εν λόγω εργασιών.

2. Τα µηνιαία αποτελέσµατα που αφορούν τις πράξεις για τις
οποίες γίνεται λόγος στην παράγραφο 1, στοιχεία α) και β), και τα
οποία διαβιβάζονται από τα κράτη µέλη στην Επιτροπή, περιλαµβά-
νουν τα ακόλουθα στοιχεία:

α) τον κωδικό που αντιστοιχεί στην υποδιαίρεση της ονοµατολο-
γίας του προϊόντος για την οποία γίνεται λόγος στο άρθρο 21
του βασικού κανονισµού·

β) τον κωδικό του κράτους µέλους-εταίρου·

γ) την ποσότητα, σε αριθµό τεµαχίων και υπό τη µορφή των άλλων
συµπληρωµατικών µονάδων που προβλέπονται ενδεχοµένως από
τη συνδυασµένη ονοµατολογία, όσον αφορά τα πλοία, και την
ποσότητα, σε καθαρή µάζα και σε συµπληρωµατικές µονάδες,
όσον αφορά τα αεροσκάφη·

δ) τη στατιστική αξία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

ΕΦΟ∆ΙΑ ΓΙΑ ΑΠΟΘΗΚΕΣ ΚΑΥΣΙΜΩΝ ΣΚΑΦΩΝ ΚΑΙ ΑΕΡΟΣΚΑ-
ΦΩΝ ΚΑΙ ΛΟΙΠΑ ΕΦΟ∆ΙΑ ΣΚΑΦΩΝ

Άρθρο 38

Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου νοούνται ως:

— «λοιπά εφόδια σκαφών» τα διάφορα προϊόντα που προορίζονται
για κατανάλωση από το πλήρωµα και τους επιβάτες πλοίων ή
αεροσκαφών,

— «εφόδια για αποθήκες καυσίµων σκαφών και αεροσκαφών» τα
προϊόντα που χρησιµοποιούνται για τη λειτουργία των
κινητήρων, των µηχανών και άλλων συσκευών πλοίων ή αερο-
σκαφών, όπως τα καύσιµα τα λάδια και τα λιπαντικά,

— «πλοίο ή αεροσκάφος άλλου κράτους µέλους» για συγκεκρι-
µένο κράτος µέλος, και σε αντίθεση µε το «εθνικό» πλοίο ή
αεροσκάφος, το πλοίο ή αεροσκάφος του οποίου την εµπορική
εκµετάλλευση ασκεί φυσικό ή νοµικό πρόσωπο εγκατεστηµένο
σε άλλο κράτος µέλος.

Άρθρο 39

1. Αντικείµενο των στατιστικών του εµπορίου µεταξύ κρατών
µελών και της διαβίβασης προς την Επιτροπή σε ένα συγκεκριµένο
κράτος µέλος αποτελούν:

α) η παράδοση εφοδίων για αποθήκες καυσίµων σκαφών και αερο-
σκαφών και λοιπών εφοδίων σκαφών σε πλοία ή αεροσκάφη
άλλου κράτους µέλους, τα οποία σταθµεύουν σε λιµένα ή
αερολιµένα του κράτους µέλους που υποβάλλει τη δήλωση,
εφόσον πρόκειται για κοινοτικά εµπορεύµατα ή για µη κοινο-
τικά εµπορεύµατα που διέπονται από το τελωνειακό καθεστώς
της ενεργητικής τελειοποίησης ή της µεταποίησης υπό τελω-
νειακό έλεγχο· η πράξη αυτή θεωρείται αποστολή·

β) η άµεση παράδοση εφοδίων για αποθήκες καυσίµων σκαφών και
αεροσκαφών και λοιπά εφόδια σκαφών που προέρχονται από
άλλο κράτος µέλος σε εθνικά πλοία ή αεροσκάφη που σταθ-
µεύουν σε λιµένα ή αερολιµένα του κράτους µέλους που υπο-
βάλλει τη δήλωση· η πράξη αυτή θεωρείται άφιξη.

2. Τα µηνιαία αποτελέσµατα που αφορούν τις παραδόσεις που
αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο α) και τα οποία διαβιβά-
ζονται από τα κράτη µέλη στην Επιτροπή περιλαµβάνουν τα ακό-
λουθα στοιχεία:

α) τον κωδικό του προϊόντος, τουλάχιστον, σύµφωνα µε την παρα-
κάτω απλουστευµένη κωδικοποίηση:

— 9930 24 00: εµπορεύµατα των κεφαλαίων 1 έως 24 του
εναρµονισµένου συστήµατος,

— 9930 27 00: εµπορεύµατα του κεφαλαίου 27 του εναρµο-
νισµένου συστήµατος,

— 9930 99 00: εµπορεύµατα που κατατάσσονται αλλού·
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β) τον κωδικό του συγκεκριµένου κράτους QR (ή 951 )·

γ) την ποσότητα σε καθαρή µάζα·

δ) τη στατιστική αξία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5

ΤΜΗΜΑΤΙΚΕΣ ΑΠΟΣΤΟΛΕΣ

Άρθρο 40

Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου, ως «τµηµατικές απο-
στολές» (envois) νοούνται οι αφίξεις ή αποστολές, σε περισσότερες
της µίας αποστολές, των διαφόρων µερών ενός εµπορεύµατος, το
οποίο αποσυναρµολογείται για λόγους εµπορικούς ή µεταφοράς.

Άρθρο 41

Στα µηνιαία αποτελέσµατα που διαβιβάζουν τα κράτη µέλη στην
Επιτροπή, τα στοιχεία που αφορούν τις αφίξεις και αποστολές
τµηµατικών αποστολών περιλαµβάνονται µία και µόνη φορά, κατά
το µήνα της άφιξης ή αποστολής του τελευταίου τµήµατος της
αποστολής, µέχρι του ποσού της συνολικής αξίας που έχει το
πλήρες εµπόρευµα και µε τον κωδικό της ονοµατολογίας για το
συγκεκριµένο εµπόρευµα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6

ΣΤΡΑΤΙΩΤΙΚΑ ΕΙ∆Η

Άρθρο 42

1. Αντικείµενο των στατιστικών του εµπορίου µεταξύ κρατών
µελών και της διαβίβασης προς την Επιτροπή αποτελούν οι απο-
στολές και οι αφίξεις ειδών στρατιωτικής χρήσης, σύµφωνα µε τον
ορισµό που ισχύει στα κράτη µέλη.

2. Τα µηνιαία αποτελέσµατα που αφορούν τις συναλλαγές της
προηγούµενης παραγράφου και τα οποία διαβιβάζονται από τα
κράτη µέλη στην Επιτροπή περιλαµβάνουν τα ακόλουθα στοιχεία:

α) τον κωδικό που αντιστοιχεί στην υποδιαίρεση της ονοµατολο-
γίας για την οποία γίνεται λόγος στο άρθρο 21 του βασικού
κανονισµού·

β) τον κωδικό του κράτους µέλους-εταίρου·

γ) την ποσότητα, σε καθαρή µάζα, και, ενδεχοµένως, σε συµπληρω-
µατικές µονάδες·

δ) τη στατιστική αξία.

3. Τα κράτη µέλη που δεν µπορούν να εφαρµόσουν τις διατά-
ξεις της παραγράφου 2 για λόγους στρατιωτικού απορρήτου, λαµ-
βάνουν τα αναγκαία µέτρα προκειµένου τουλάχιστον η στατιστική
αξία των αποστολών και αφίξεων αγαθών στρατιωτικής χρήσης να
περιλαµβάνεται στα µηνιαία αποτελέσµατα που διαβιβάζονται στην
Επιτροπή.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΙΣ ΑΝΟΙΚΤΗΣ ΘΑΛΑΣΣΑΣ

Άρθρο 43

1. Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου, νοούνται ως
«εγκαταστάσεις ανοικτής θάλασσας» ο εξοπλισµός και οι µηχανι-

σµοί που είναι εγκατεστηµένοι στην ανοικτή θάλασσα για την
έρευνα και εκµετάλλευση ορυκτών πόρων.

2. Ως «αλλοδαπές» εγκαταστάσεις νοούνται, κατ’ αντιδιαστολή
προς τις «εθνικές» εγκαταστάσεις, οι εγκαταστάσεις την εκµετάλ-
λευση των οποίων ασκεί φυσικό ή νοµικό πρόσωπο που είναι
εγκατεστηµένο σε ένα άλλο κράτος µέλος.

Άρθρο 44

1. Αποτελούν αντικείµενο των στατιστικών του εµπορίου µεταξύ
κρατών µελών και της διαβίβασης προς την Επιτροπή σε ένα συγκε-
κριµένο κράτος µέλος:

α) η παράδοση εµπορευµάτων σε εθνική εγκατάσταση που γίνεται
απευθείας από ένα άλλο κράτος µέλος ή από αλλοδαπή εγκατά-
σταση· η πράξη αυτή εξοµοιώνεται µε άφιξη·

β) η παράδοση εµπορευµάτων, µε προορισµό άλλο κράτος µέλος ή
αλλοδαπή εγκατάσταση, που πραγµατοποιείται από εθνική εγκα-
τάσταση· η πράξη αυτή εξοµοιώνεται µε αποστολή·

γ) η άφιξη εµπορευµάτων που προέρχονται από αλλοδαπή εγκατά-
σταση στο στατιστικό έδαφος του κράτους µέλους·

δ) η αποστολή εµπορευµάτων µε προορισµό αλλοδαπή εγκατά-
σταση, που πραγµατοποιείται από το στατιστικό έδαφος του
κράτους µέλους.

2. Τα µηνιαία αποτελέσµατα που αφορούν τις πράξεις για τις
οποίες γίνεται λόγος στην παράγραφο 1 και τα οποία διαβιβάζο-
νται από τα κράτη µέλη στην Επιτροπή περιλαµβάνουν τα ακό-
λουθα στοιχεία:

α) τον κωδικό που αντιστοιχεί στην υποδιαίρεση της ονοµατολο-
γίας για την οποία γίνεται λόγος στο άρθρο 21 του βασικού
κανονισµού·

Εντούτοις, µε την επιφύλαξη της τελωνειακής νοµοθεσίας, τα
κράτη µέλη δύνανται να χρησιµοποιήσουν τους απλουστευµέ-
νους κωδικούς που προβλέπονται στο άρθρο 39 παράγραφος 2,
στοιχείο α), προκειµένου για τα εµπορεύµατα τα οποία αναφέ-
ρονται στο άρθρο 38·

β) τον κωδικό του κράτους µέλους-εταίρου·

Εντούτοις, µε την επιφύλαξη της τελωνειακής νοµοθεσίας, το
κράτος µέλοςεταίρος είναι το κράτος όπου είναι εγκατεστηµένο
το φυσικό ή νοµικό πρόσωπο που εκµεταλλεύεται εµπορικά την
εγκατάσταση, όσον αφορά τα αγαθά που προέρχονται ή προορί-
ζονται για παρόµοιες εγκαταστάσεις. Εάν το στοιχείο αυτό δεν
είναι γνωστό, χρησιµοποιείται ο κωδικός QV (ή 959)·

γ) την ποσότητα σε καθαρή µάζα·

δ) τη στατιστική αξία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 8

∆ΙΑΣΤΗΜΙΚΑ ΟΧΗΜΑΤΑ

Άρθρο 45

Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου νοούνται ως:

α) «διαστηµικά οχήµατα» τα µηχανήµατα, π.χ. δορυφόροι, τα οποία
µπορούν να µετακινούνται στο διάστηµα πέρα από τη γήινη
ατµόσφαιρα·
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β) «κυριότητα διαστηµικού οχήµατος» το γεγονός ότι ένα φυσικό ή
νοµικό πρόσωπο έχει καταχωριστεί ως ο ιδιοκτήτης ενός διαστη-
µικού οχήµατος.

Άρθρο 46

1. Αποτελούν αντικείµενο των στατιστικών του εµπορίου µεταξύ
κρατών µελών και της διαβίβασης προς την Επιτροπή:

α) η αποστολή ή η άφιξη ενός διαστηµικού οχήµατος µε σκοπό
την πραγµατοποίηση εργασιών κατ’ ανάθεση ή µετά την πραγ-
µατοποίηση των εν λόγω εργασιών·

β) η εκτόξευση στο διάστηµα διαστηµικού οχήµατος το οποίο έχει
αποτελέσει αντικείµενο µεταβίβασης κυριότητας µεταξύ δύο
φυσικών ή νοµικών προσώπων που είναι εγκατεστηµένα σε δια-
φορετικά κράτη µέλη. Η πράξη αυτή καταχωρίζεται:

— στο κράτος µέλος που έχει κατασκευάσει, ως τελικό προϊόν,
το διαστηµικό όχηµα, ως αποστολή,

— στο κράτος µέλος όπου είναι εγκατεστηµένος ο νέος
ιδιοκτήτης, ως άφιξη·

γ) η µεταβίβαση της κυριότητας ενός διαστηµικού οχήµατος σε
τροχιά µεταξύ δύο φυσικών ή νοµικών προσώπων που είναι
εγκατεστηµένα σε διαφορετικά κράτη µέλη. Η πράξη αυτή
καταχωρίζεται:

— στο κράτος µέλος όπου είναι εγκατεστηµένος ο παλαιός
ιδιοκτήτης, ως αποστολή·

— στο κράτος µέλος όπου είναι εγκατεστηµένος ο νέος
ιδιοκτήτης, ως άφιξη.

2. Τα µηνιαία αποτελέσµατα τα οποία αφορούν τις πράξεις για
τις οποίες γίνεται λόγος στην παράγραφο 1 στοιχεία β) και γ), και
τα οποία διαβιβάζονται από τα κράτη µέλη στην Επιτροπή, περι-
λαµβάνουν τα ακόλουθα στοιχεία:

α) τον κωδικό που αντιστοιχεί στην υποδιαίρεση της ονοµατολο-
γίας για την οποία γίνεται λόγος στο άρθρο 21 του βασικού
κανονισµού·

β) τον κωδικό του κράτους µέλους-εταίρου.

Όσον αφορά τις αποστολές της παραγράφου 1 στοιχεία β) και
γ), το κράτος µέλος-εταίρος είναι εκείνο στο οποίο είναι εγκα-
τεστηµένο το φυσικό ή νοµικό πρόσωπο στο οποίο µεταβιβάζε-
ται η κυριότητα του διαστηµικού οχήµατος

Όσον αφορά τις αφίξεις της παραγράφου 1, στοιχείο β), το
κράτος µέλοςεταίρος είναι εκείνο που έχει κατασκευάσει, ως
τελικό προϊόν, το διαστηµικό όχηµα

Όσον αφορά τις αφίξεις της παραγράφου 1 στοιχείο γ), το
κράτος µέλοςεταίρος είναι εκείνο στο οποίο είναι εγκατεστηµένο
το φυσικό ή νοµικό πρόσωπο το οποίο µεταβιβάζει την
κυριότητα του διαστηµικού οχήµατος·

γ) την ποσότητα σε καθαρή µάζα και συµπληρωµατικές µονάδες·

δ) τη στατιστική αξία.

Για τις αφίξεις της παραγράφου 1 στοιχείο β), η στατιστική αξία
περιλαµβάνει τα µεταφορικά και τα ασφάλιστρα που αφορούν τη
µεταφορά στη βάση εκτόξευσης και την αποστολή στο διάστηµα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 9

ΑΛΛΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 47

Τα κράτη µέλη που επιθυµούν να έχουν στη διάθεσή τους στοιχεία
λεπτοµερέστερα από εκείνα που προκύπτουν από την εφαρµογή
του άρθρου 21 του βασικού κανονισµού µπορούν, κατά παρέκ-
κλιση από τον εν λόγω άρθρο, να οργανώνουν τη συλλογή των εν
λόγω στοιχείων, για µία ή περισσότερες οµάδες συγκεκριµένων
προϊόντων, εφόσον δίδεται στον υπόχρεο παροχής πληροφοριών η
ευχέρεια να επιλέγει να παρέχει τα εν λόγω στοιχεία είτε σύµφωνα
µε τη συνδυασµένη ονοµατολογία είτε σύµφωνα µε τις συµπληρω-
µατικές υποδιαιρέσεις.

Τα κράτη µέλη που κάνουν χρήση αυτής της ευχέρειας ενηµερώ-
νουν σχετικά την Επιτροπή. Με την ευκαιρία αυτή, διευκρινίζουν
τους λόγους που αιτιολογούν την απόφασή τους, παρέχουν τον
κατάλογο των υποδιαιρέσεων της συνδυασµένης ονοµατολογίας
που επηρεάζονται από την απόφαση αυτή και περιγράφουν τον
τρόπο συλλογής τον οποίο χρησιµοποιούν.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 48

Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή (Eurostat) τα µηνιαία
αποτελέσµατα των στατιστικών του εµπορίου µεταξύ των κρατών
µελών τα οποία καταρτίζονται σύµφωνα µε τον βασικό κανονισµό
το αργότερο:

— οκτώ εβδοµάδες µετά το τέλος του µήνα αναφοράς όσον
αφορά τις συνολικές στατιστικές αξίες, κατανεµηµένες ανά κρά-
τος µέλος προορισµού κατά την αποστολή και ανά κράτος
µέλος προέλευσης κατά την άφιξη,

— δέκα εβδοµάδες µετά το τέλος τόυ µήνα αναφοράς όσον αφορά
τα λεπτοµερή αποτελέσµατα που συνυπολογίζουν όλα τα στοι-
χεία που αναφέρονται στο άρθρο 23 παράγραφος 1, του βασι-
κού κανονισµού.

Άρθρο 49

1. Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3046/92, εκτός από το άρθρο
22, και οι κανονισµοί που τον τροποποιούν (1), καθώς και ο
κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2256/92 και οι κανονισµοί (ΕΚ) αριθ.
1125/94 και (ΕΚ) αριθ. 2820/94, καταργούνται από την 1η
Ιανουαρίου 2001.

2. Οι παραποµπές στους κανονισµούς που καταργούνται θεω-
ρείται ότι έχουν πραγµατοποιηθεί στον παρόντα κανονισµό και
πρέπει να διαβάζονται σύµφωνα µε τον πίνακα αντιστοιχίας που
εµφανίζεται στο παράρτηµα V.

Άρθρο 50

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει από την 1η Ιανουαρίου
2001.

(1) Κανονισµοί (ΕΚ) αριθ. 2385/96 (ΕΕ L 326 της 17.12.1996, σ. 10),
(ΕΚ) αριθ. 860/97 (ΕΕ L 123 της 15.5.1997, σ. 12), (ΕΚ) αριθ. 1894/
98 (ΕΕ L 245 της 4.9.1998, σ. 36) και (ΕΚ) αριθ. 2535/98.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 8.9.2000L 228/40

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 7 Σεπτεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Pedro SOLBES MIRA

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Κατάλογος των εξαιρέσεων που προβλέπονται στο άρθρο 21

Εξαιρούνται τα στοιχεία που αφορούν τα ακόλουθα εµπορεύµατα:

α) τα µέσα πληρωµής που έχουν νόµιµη κυκλοφορία και οι αξίες·

β) ο λεγόµενος νοµισµατικός χρυσός·

γ) οι έκτακτες ενισχύσεις σε πληγείσες περιοχές·

δ) ως εκ της διπλωµατικής ή παρόµοιας φύσης του προορισµού τους:

1. τα εµπορεύµατα που απολαύουν διπλωµατικής και προξενικής ή παρόµοιας ασυλίας,

2. τα δώρα που προσφέρονται σε αρχηγό κράτους και σε µέλη κυβέρνησης ή Κοινοβουλίου,

3. τα αντικείµενα που κυκλοφορούν στο πλαίσιο της αµοιβαίας διοικητικής συνδροµής·

ε) εφόσον πρόκειται για συναλλαγή προσωρινού χαρακτήρα:

1. τα εµπορεύµατα που προορίζονται για εµπορικές εκθέσεις,

2. ο σκηνικός διάκοσµος,

3. τα καρουσέλ και τα λοιπά είδη λούνα παρκ,

4. ο επαγγελµατικός εξοπλισµός κατά την έννοια της διεθνούς τελωνειακής σύµβασης της 8ης Ιουνίου 1968,

5. οι κινηµατογραφικές ταινίες,

6. οι συσκευές και το υλικό πειραµατισµού,

7. τα ζώα για διαγωνισµούς, τα εκτρεφόµενα ζώα, τα κυνηγητικά ζώα κ.λπ.,

8. τα εµπορικά δείγµατα,

9. τα µέσα µεταφοράς, τα εµπορευµατοκιβώτια και ο βοηθητικός εξοπλισµός µεταφορών,

10. τα εµπορεύµατα που προορίζονται για την επισκευή των µέσων µεταφοράς, των εµπορευµατοκιβωτίων και του
βοηθητικού εξοπλισµού µεταφορών, καθώς και τα εξαρτήµατα που αντικαθίστανται επ’ ευκαιρία των εν λόγω επισκευών,

11. οι συσκευασίες,

12. τα µισθωµένα εµπορεύµατα,

13. οι συσκευές και ο εξοπλισµός που πρόκειται να χρησιµοποιηθούν για εργασίες πολιτικού µηχανικού,

14. τα εµπορεύµατα που προορίζονται να υποστούν εξετάσεις, αναλύσεις ή πειράµατα·

στ) εφόσον δεν αποτελούν αντικείµενο εµπορικής συναλλαγής:

1. τα παράσηµα, οι τιµητικές διακρίσεις, τα τιµητικά βραβεία, τα µετάλλια και τα αναµνηστικά εµβλήµατα,

2. το υλικό οι προµήθειες και τα αντικείµενα ταξιδιού, συµπεριλαµβανοµένων των αθλητικών ειδών, που προορίζονται για
προσωπική χρήση ή κατανάλωση και τα οποία συνοδεύουν, προηγούνται ή έπονται του ταξιδιού,

3. τα είδη προικός, τα αντικείµενα µετακόµισης ή κληρονοµιάς,

4. τα φέρετρα, οι τεφροδόχοι, τα αντικείµενα νεκρώσιµης διακόσµισης και τα αντικείµενα που προορίζονται για τη
συντήρηση τάφων και ταφικών µνηµείων,

5. τα διαφηµιστικά έντυπα, οι οδηγίες χρήσης, οι τρέχουσες τιµές και άλλα διαφηµιστικά είδη,

6. τα εµπορεύµατα που είναι πλέον άχρηστα ή µη πρόσφορα για βιοµηχανική χρήση,

7. τα έρµα,

8. τα γραµµατόσηµα,

9. τα φαρµακευτικά προϊόντα που χρησιµοποιούνται σε διεθνείς αθλητικές εκδηλώσεις·

ζ) τα προϊόντα που χρησιµοποιούνται στο πλαίσιο έκτακτων, κοινών ενεργειών για την προστασία προσώπων ή του περιβάλλο-
ντος·

η) τα εµπορεύµατα που αποτελούν εντικείµενο µη εµπορικής διακίνησης µεταξύ φυσικών προσώπων που διαµένουν σε
παραµεθόριες ζώνες των κρατών µελών (παραµεθόρια διακίνηση)· τα προϊόντα που λαµβάνονται από παραγωγούς γεωργικών
προϊόντων από εγκαταστάσεις που βρίσκονται έξω από —αλλά σε άµεση γειτνίαση µε— το στατιστικό έδαφος στο οποίο
εδρεύει η γεωργική τους εκµετάλλευση·

θ) τα εµπορεύµατα που εγκαταλείπουν ένα συγκεκριµένο στατιστικό έδαφος για να διεισδύσουν ξανά σε αυτό αφού έχουν
διασχίσει (χωρίς στάση ή µε στάσεις που είναι απαραίτητες για τη µεταφορά) αλλοδαπό στατιστικό έίδαφος·

ι) τα εµπορεύµατα που αποστέλλονται σε άλλο κράτος µέλος και προορίζονται για τις εθνικές ένοπλες δυνάµεις που
σταθµεύουν εκτός του στατιστικού εδάφους, καθώς και τα εµπορεύµατα που προέρχονται από άλλο κράτος µέλος και τα
οποία οι εθνικές ένοπλες δυνάµεις είχαν µεταφέρει µαζί τους εκτός του στατιστικού εδάφους, καθώς και τα εµπορεύµατα που
οι αλλοδαπές ένοπλες δυνάµεις ενός κράτους µέλους Β, που σταθµεύουν σε ένα κράτος µέλος Α, αγόρασαν ή παραχώρησαν
εντός του στατιστικού εδάφους του κράτους µέλους Α·
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ια) τα αγαθά που αποτελούν υπόθεµα πληροφοριών — π.χ. δισκέτες µαγνητικές ταινίες, φιλµ,, φιλµ σε φύλλα, κασέτες και
βιντεοκασέτες, CD-ROM — και αντικείµενο συναλλαγής µε σκοπό την παροχή πληροφοριών όταν σχεδιάζονται κατόπιν
αιτήµατος συγκεκριµένου πελάτη ή όταν δεν αποτελούν αντικείµενο εµπορικής συναλλαγής, καθώς και τα αγαθά που
παραδίδονται ως συµπληήρωµα αγαθού που αποτελεί υπόθεµα πληροφοριών, π.χ. µε στόχο την ενηµέρωση, και τα οποία δεν
αποτελούν αντικείµενο τιµολόγησης προς τον παραλήπτη του προϊόντος·

ιβ) τα οχήµατα εκτόξευσης διαστηµικών οχηµάτων:

— κατά την αποστολή ή άφιξή τους ενόψει εκτόξευσής τους στο διάστηµα,
— κατά την εκτόξεσή τους στο διάστηµα.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Κατάλογος διακρίσεων της συνδυασµένης ονοµατολογίας που προβλέπεται στο άρθρο 23 στοιχείο α)

0105 11 11
0105 11 19
0105 11 91
0105 11 99
0105 12 00
0105 19 20
0105 19 90

0407 00 11

2202 10 00
2202 90 10
2202 90 91
2202 90 95
2202 90 99

2203 00 01
2203 00 09
2203 00 10

2204 10 11
2204 10 19
2204 10 91
2204 10 99
2204 21 10
2204 21 11
2204 21 12
2204 21 13
2204 21 17
2204 21 18
2204 21 19
2204 21 22
2204 21 24
2204 21 26
2204 21 27
2204 21 28
2204 21 32
2204 21 34
2204 21 36
2204 21 37
2204 21 38
2204 21 42
2204 21 43
2204 21 44
2204 21 46
2204 21 47
2204 21 48
2204 21 62
2204 21 66
2204 21 67
2204 21 68
2204 21 69
2204 21 71
2204 21 74
2204 21 76
2204 21 77
2204 21 78
2204 21 79
2204 21 80
2204 21 81
2204 21 82
2204 21 83
2204 21 84
2204 21 87
2204 21 88
2204 21 89

2204 21 91
2204 21 92
2204 21 93
2204 21 94
2204 21 95
2204 21 96
2204 21 97
2204 21 98
2204 21 99
2204 29 10
2204 29 12
2204 29 13
2204 29 17
2204 29 18
2204 29 42
2204 29 43
2204 29 44
2204 29 46
2204 29 47
2204 29 48
2204 29 58
2204 29 62
2204 29 64
2204 29 65
2204 29 71
2204 29 72
2204 29 75
2204 29 81
2204 29 82
2204 29 83
2204 29 84
2204 29 87
2204 29 88
2204 29 89
2204 29 91
2204 29 92
2204 29 93
2204 29 94
2204 29 95
2204 29 96
2204 29 97
2204 29 98
2204 29 99

2205 10 10
2205 10 90
2205 90 10
2205 90 90

2206 00 10
2206 00 31
2206 00 39
2206 00 51
2206 00 59
2206 00 81

2207 10 00
2207 20 00

2209 00 99

2716 00 00

3702 51 00
3702 53 00
3702 54 10
3702 54 90

5701 10 10
5701 10 91
5701 10 93
5701 10 99
5701 90 10
5701 90 90

5702 20 00
5702 31 00
5702 32 00
5702 39 10
5702 39 90
5702 41 00
5702 42 00
5702 49 10
5702 49 90
5702 51 00
5702 52 00
5702 59 00
5702 91 00
5702 92 00
5702 99 00

5703 10 00
5703 20 11
5703 20 19
5703 20 91
5703 20 99
5703 30 11
5703 30 19
5703 30 51
5703 30 59
5703 30 91
5703 30 99
5703 90 00

5704 10 00
5704 90 00

5705 00 10
5705 00 30
5705 00 90

6101 10 10
6101 10 90
6101 20 10
6101 20 90
6101 30 10
6101 30 90
6101 90 10
6101 90 90

6102 10 10
6102 10 90
6102 20 10
6102 20 90
6102 30 10
6102 30 90
6102 90 10
6102 90 90

6103 11 00
6103 12 00
6103 19 00
6103 21 00
6103 22 00
6103 23 00

6103 29 00
6103 31 00
6103 32 00
6103 33 00
6103 39 00
6103 41 10
6103 41 90
6103 42 10
6103 42 90
6103 43 10
6103 43 90
6103 49 10
6103 49 91
6103 49 99

6104 11 00
6104 12 00
6104 13 00
6104 19 00
6104 21 00
6104 22 00
6104 23 00
6104 29 00
6104 31 00
6104 32 00
6104 33 00
6104 39 00
6104 41 00
6104 42 00
6104 43 00
6104 44 00
6104 49 00
6104 51 00
6104 52 00
6104 53 00
6104 59 00
6104 61 10
6104 61 90
6104 62 10
6104 62 90
6104 63 10
6104 63 90
6104 69 10
6104 69 91
6104 69 99

6105 10 00
6105 20 10
6105 20 90
6105 90 10
6105 90 90

6106 10 00
6106 20 00
6106 90 10
6106 90 30
6106 90 50
6106 90 90

6107 11 00
6107 12 00
6107 19 00
6107 21 00
6107 22 00
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6107 29 00
6107 91 10
6107 91 90
6107 92 00
6107 99 00

6108 11 00
6108 19 00
6108 21 00
6108 22 00
6108 29 00
6108 31 10
6108 31 90
6108 32 11
6108 32 19
6108 32 90
6108 39 00
6108 91 10
6108 91 90
6108 92 00
6108 99 10
6108 99 90

6109 10 00
6109 90 10
6109 90 30
6109 90 90

6110 10 10
6110 10 31
6110 10 35
6110 10 38
6110 10 91
6110 10 95
6110 10 98
6110 20 10
6110 20 91
6110 20 99
6110 30 91
6110 30 99
6110 90 10
6110 90 90

6112 11 00
6112 12 00
6112 19 00
6112 31 10
6112 31 90
6112 39 10
6112 39 90
6112 41 10
6112 41 90
6112 49 10
6112 49 90

6115 11 00
6115 12 00
6115 19 00

6210 20 00
6210 30 00

6211 11 00
6211 12 00
6211 20 00
6211 32 31
6211 32 41
6211 32 42
6211 33 31
6211 33 41

6211 33 42
6211 42 31
6211 42 41
6211 42 42
6211 43 31
6211 43 41
6211 43 42

6212 10 10
6212 10 90
6212 20 00
6212 30 00

6401 10 10
6401 10 90
6401 91 10
6401 91 90
6401 92 10
6401 92 90
6401 99 10
6401 99 90

6402 12 10
6402 12 90
6402 19 00
6402 20 00
6402 30 00
6402 91 00
6402 99 10
6402 99 31
6402 99 39
6402 99 50
6402 99 91
6402 99 93
6402 99 96
6402 99 98

6403 12 00
6403 19 00
6403 20 00
6403 30 00
6403 40 00
6403 51 11
6403 51 15
6403 51 19
6403 51 91
6403 51 95
6403 51 99
6403 59 11
6403 59 31
6403 59 35
6403 59 39
6403 59 50
6403 59 91
6403 59 95
6403 59 99
6403 91 11
6403 91 13
6403 91 16
6403 91 18
6403 91 91
6403 91 93
6403 91 96
6403 91 98
6403 99 11
6403 99 31
6403 99 33
6403 99 36

6403 99 38
6403 99 50
6403 99 91
6403 99 93
6403 99 96
6403 99 98

6404 11 00
6404 19 10
6404 19 90
6404 20 10
6404 20 90

6405 10 10
6405 10 90
6405 20 10
6405 20 91
6405 20 99
6405 90 10
6405 90 90

7101 10 00
7101 21 00
7101 22 00

7103 91 00
7103 99 00

7104 10 00
7104 20 00
7104 90 00

7105 10 00
7105 90 00

7106 10 00
7106 91 10
7106 91 90
7106 92 20
7106 92 80

7108 11 00
7108 12 00
7108 13 10
7108 13 80
7108 20 00

7110 11 00
7110 19 10
7110 19 80
7110 21 00
7110 29 00
7110 31 00
7110 39 00
7110 41 00
7110 49 00

7116 10 00
7116 20 11
7116 20 19
7116 20 90

8504 10 10
8504 10 91
8504 10 99
8504 21 00
8504 22 10
8504 22 90
8504 23 00
8504 31 10
8504 31 31

8504 31 39
8504 31 90
8504 32 10
8504 32 30
8504 32 90
8504 33 10
8504 33 90
8504 34 00
8504 40 10
8504 40 20
8504 40 50
8504 40 93
8504 50 10

8518 21 90
8518 22 90
8518 29 20
8518 29 80

8539 10 10
8539 10 90
8539 21 30
8539 21 92
8539 21 98
8539 22 10
8539 29 30
8539 29 92
8539 29 98
8539 31 10
8539 31 90
8539 32 10
8539 32 50
8539 32 90
8539 39 00
8539 41 00
8539 49 10
8539 49 30

8540 11 11
8540 11 13
8540 11 15
8540 11 19
8540 11 91
8540 11 99
8540 12 00
8540 20 10
8540 20 80
8540 40 00
8540 50 00
8540 71 00
8540 72 00
8540 79 00
8540 81 00
8540 89 00

8542 13 11
8542 13 13
8542 13 15
8542 13 17
8542 13 20
8542 13 30
8542 13 42
8542 13 45
8542 13 46
8542 13 48
8542 13 49
8542 13 55
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8542 13 60
8542 19 40
8542 19 55
8542 19 66

8903 91 10
8903 91 91
8903 91 93
8903 91 99
8903 92 10
8903 92 91
8903 92 99

8903 99 10
8903 99 91
8903 99 99

9001 30 00
9001 40 20
9001 40 41
9001 40 49
9001 40 80
9001 50 20
9001 50 41

9001 50 49
9001 50 80

9003 11 00
9003 19 10
9003 19 30
9003 19 90

9006 53 10
9006 53 90

9202 10 10
9202 10 90

9202 90 10
9202 90 30
9202 90 90

9203 00 90

9204 10 00
9204 20 00

9205 10 00

9207 90 10



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 8.9.2000L 228/46

Α B

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Κατάλογος των συναλλαγών που προβλέπεται στο άρθρο 25 παράγραφος 2

1. Συναλλαγές που συνεπάγονται πραγµατική ή προβλεπό-
µενη µεταβίβαση κυριότητας έναντι αντιπαροχής (χρηµα-
τοοικονοµικής ή άλλης) (εκτός από τις συναλλαγές που
πρέπει να καταχωρίζονται στους κωδικούς 2, 7,
8) (1) (2) (3)

1. Οριστική αγορά/πώληση (2)

2. Παράδοση για πώληση κατόπιν ελέγχου ή δοκιµής, επί
παρακαταθήκη ή µε τη µεσολάβηση τρίτου επί προµηθεία

3. Αντιπραγµατισµός (εµπόριο µε ανταλλαγή)

4. Αγορές προσωπικών ειδών από ταξιδιώτες

5. Χρηµατοδοτική µίσθωση (3)

2. Επιστροφή εµπορευµάτων µετά από καταχώριση της
αρχικής συναλλαγής στον κωδικό 1 (4)· δωρεάν αντικατά-
σταση εµπορευµάτων (4)

1. Αποστολές και επιστροφές εµπορευµάτων

2. Αντικατάσταση επιστραφέντων εµπορευµάτων

3. Αντικατάσταση (π.χ. µέσω εγγύησης) µη επιστραφέντων
εµπορευµάτων

3. Συναλλαγές (µη προσωρινής φύσης) µε µεταβίβαση
κυριότητας αλλά χωρίς αντιπαροχή (χρηµατοοικονοµική ή
άλλη)

1. Παραδόσεις εµπορευµάτων στα πλαίσια προγραµµάτων
βοήθειας που ζητούνται ή χρηµατοδοτούνται εν µέρει ή εξ
ολοκλήρου από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

2. Άλλη παροχή βοήθειας από δηµόσιες υπηρεσίες

3. Άλλη παροχή βοήθειας (από ιδιώτες ή από µη κυβερνητι-
κούς φορείς)

4. Λοιπά

4. Πράξεις ενόψει της εκτέλεσης εργασίας κατ’ ανάθεση (5) ή
επισκευής (6) (εκτός από τις πράξεις που καταχωρίζονται
στον κωδικό 7)

1. Εργασία κατ’ ανάθεση

2. Επισκευή και συντήρηση επ’ αµοιβή

3. Επισκευή και συντήρηση χωρίς αµοιβή (δωρεάν)

5. Πράξεις µετά την εργασία κατ’ ανάθεση (5) ή την επι-
σκευή (6) (εκτός από τις πράξεις που καταχωρίζονται στον
κωδικό 7)

1. Εργασία κατ’ ανάθεση

2. Επισκευή και συντήρηση επ’ αµοιβή

3. Επισκευή και συντήρηση χωρίς αµοιβή (δωρεάν)

6. Συναλλαγές χωρίς µεταβίβαση κυριότητας, ήτοι εκµί-
σθωση, δανεισµός, µίσθωση εκµετάλλευσης (7) και άλλες
προσωρινές χρήσεις (8), εκτός από την εργασία κατ’
ανάθεση και τις επισκευές (παράδοση και επιστροφή)

1. Εκµίσθωση, δανεισµός, µίσθωση εκµετάλλευσης

2. Άλλες προσωρινές χρήσεις

7. Πράξεις στα πλαίσια κοινών αµυντικών προγραµµάτων
συντονισµένης παραγωγής (π.χ., Airbus)

8. Προµήθεια κατασκευαστικών υλικών και εξοπλισµού στα
πλαίσια γενικής σύµβασης (9) κατασκευαστικού έργου ή
έργου πολιτικού µηχανικού

9. Άλλες συναλλαγές
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(1) Εδώ περιλαµβάνεται η πλειονότητα των αποστολών και αφίξεων, δηλαδή οι συναλλαγές στις οποίες:

— γίνεται µεταβίβαση κυριότητας µεταξύ ενός κατοίκου και ενός µη κατοίκου και
— υπάρχει ή θα υπάρξει αντιπαροχή, χρηµατοοικονοµική (πληρωµή) ή σε είδος (αντιπραγµατισµός).

Σηµειώνεται ότι αυτό ισχύει επίσης και για τις κινήσεις µεταξύ θυγατρικών εταιρειών και για τις κινήσεις από/προς κεντρικές αποθήκες διανοµής,
ακόµη και εάν δεν πραγµατοποιείται άµεση πληρωµή.

(2) Περιλαµβάνονται οι αντικαταστάσεως ανταλλακτικών ή άλλων εµπορευµάτων επ’ αµοιβή.
(3) Περιλαµβάνεται η χρηµατοδοτική µίσθωση: τα µισθώµατα υπολογίζονται κατά τέτοιον τρόπο ώστε να καλύπτεται πλήρως ή σχεδόν πλήρως η αξία

των εµπορευµάτων. Οι κίνδυνοι και τα οφέλη που συνδέονται µε την κυριότητα των αγαθών µεταβιβάζονται στο µισθωτή. Με τη λήξη της
σύµβασης, ο µισθωτής αποκτά επίσης και την κυριότητα των αγαθών.

(4) Οι επιστροφές και οι αντικαταστάσεις εµπορευµάτων, που είχαν καταχωριστεί αρχικά στις θέσεις 3 έως 9 της στήλης Α, πρέπει να αναγράφονται
στις αντίστοιχες θέσεις.

(5) Η εργασία κατ’ ανάθεση καταχωρίζεται στις θέσεις 4 και 5 της στήλης Α, είτε διενεργείται υπό τελωνειακό έλεγχο είτε όχι. Οι πράξεις
τελειοποίησης που πραγµατοποιούνται από τον εκτελούντα την εργασία κατ’ ανάθεση για λογαριασµό του δεν καταχωρίζονται στις συγκεκριµένες
θέσεις· αλλά στη θέση 1 της στήλης Α.

(6) Επισκευή ενός αγαθού είναι η αποκατάσταση της αρχικής λειτουργίας του. Τούτου µπορεί να περιλαµβάνει εργασίες ανακατασκευής ή βελτίωσης.
(7) Μίσθωση εκµετάλλευσης: κάθε σύµβαση µίσθωσης διαφορετική από τη χρηµατοδοτική µίσθωση για την οποία γίνεται λόγος στη [σηµείωση (3)].
(8) Η θέση αυτή καλύπτει τα αγαθά που εξάγονται/εισάγονται µε πρόθεση να επανεισαχθούν/επανεξαχθούν χωρίς µεταβίβαση της κυριότητας.
(9) Για τις συναλλαγές που καταχωρίζονται στη θέση 8 της στήλης Α, δεν πρέπει να γίνεται χωριστή τιµολόγηση των εµπορευµάτων, αλλά να

τιµολογείται µόνο το σύνολο του έργου. Σε αντίθετη περιίπτωση, οι συναλλαγές πρέπει να καταχωρίζονται στη θέση 1.
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Πρώτο τµήµα του
πεδίου

Σηµασία
Τόπος προς προσδιορισµό (1)

Κωδικός Incoterm Incoterm CCI/CEE Γενεύη

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Κατάλογος των όρων παράδοσης που προβλέπεται στο άρθρο 28

EXW Στο εργοστάσιο Τόπος του εργοστασίου

FCA Ελεύθερο στο µεταφορέα … συµφωνηµένο σηµείο

FAS Ελεύθερο παραπλεύρως του πλοίου Συµφωνηµένος λιµένας φόρτωσης

FOB Ελεύθερο επί του πλοίου Συµφωνηµένος λιµένας φόρτωσης

CFR Κόστος και ναύλος Συµφωνηµένος λιµένας προορισµού

CIF Κόστος, ασφάλιστρα και ναύλος Συµφωνηµένος λιµένας προορισµού

CPT Μεταφορικά πληρωµένα έως Συµφωνηµένο σηµείο προορισµού

CIP Μεταφορικά πληρωµένα, περιλαµβανο-
µένων των ασφαλίστρων έως

Συµφωνηµένο σηµείο προορισµού

DAF Παραδοτέο στα σύνορα Συµφωνηµένο σηµείο παράδοσης στα σύνορα

DES Παραδοτέο εκ του πλοίου («ex-ship») Συµφωνηµένος λιµένας προορισµού

DEQ Παραδοτέο εκ της αποβάθρας Εκτελωνισµένο… συµφωνηµένος λιµένας

DDU Παραδοτέο µη εκτελωνισµένο Συµφωνηµένος τόπος προορισµού στη χώρα εισαγωγής

DDP Παραδοτέο εκτελωνισµένο Συµφωνηµένος τόπος παράδοσης στη χώρα εισαγωγής

XXX Άλλοι όροι παράδοσης εκτός από τους
προαναφερθέντες

Ακριβής ένδειξη των όρων που υπάρχουν στη σύµβαση (1)

(1) Πρόκειται να διευκρινιστεί ενδεχοµένως στο πεδίο 6 (µόνο έντυπο Intrastat N).

∆εύτερο τµήµα του πεδίου

1. τόπος στο σχετικό κράτος µέλος

2. τόπος σε άλλο κράτος µέλος

3. άλλοι τόπου (εκτός του εδάφους της Κοινότητας).
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Άρθρα του κανονισµού Άρθρα αναφοράς

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

Πίνακας αντιστοιχίας µεταξύ των άρθρων του παρόντος κανονισµού και των άρθρων των κανονισµών που
καταργούνται

Άρθρο 1 Άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3046/92

Άρθρο 2 Άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3046/92

Άρθρο 3 Άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3046/92 (τροποποιηµένο)

Άρθρο 4 Άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3046/92

Άρθρο 5 Άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3046/92

Άρθρο 6 Άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3046/92

Άρθρο 7 Άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3046/92

Άρθρο 8 Άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3046/92

Άρθρο 9 Άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3046/92

Άρθρο 10 Άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2256/92

Άρθρο 11 Άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2256/92

Άρθρο 12 Άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2256/92 (τροποποιηµένο)

Άρθρο 13 Άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2256/92 (τροποποιηµένο)

Άρθρο 14 Άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2256/92

Άρθρο 15 Άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2256/92

Άρθρο 16 Άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2256/92

Άρθρο 17 Άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2256/92

Άρθρο 18 Άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2256/92

Άρθρο 19 Νέο άρθρο

Άρθρο 20 Άρθρα 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2820/94 (τροποποιηµένο)

Άρθρο 21 Άρθρο 20 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3046/92

Άρθρο 22 Άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3046/92 (τροποποιηµένο)

Άρθρο 23 Άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3046/92 (τροποποιηµένο)

Άρθρο 24 Άρθρο 12 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3046/92 (τροποποιηµένο)

Άρθρο 25 Άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3046/92

Άρθρο 26 Άρθρο 16 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3046/92

Άρθρο 27 Άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3046/92

Άρθρο 28 Άρθρο 14 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3046/92 (τροποποιηµένο)

Άρθρο 29 Άρθρο 15 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3046/92 (τροποποιηµένο)

Άρθρο 30 Άρθρο 19 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3046/92 (τροποποιηµένο)

Άρθρα 31 έως 46 Νέα άρθρα

Άρθρο 47 Άρθρο 21, παράγραφος 3, του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3046/92

Άρθρο 48 Άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1125/94

Άρθρα 49 και 50 Νέα άρθρα


